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Function
Water is pumped into the filter under pressure using a 
pond pump, a vortex movement forces water through a 
filter foam pack (mechanical filtration). At the bottom 
of the filter there are Bio-Balls which provide biological 
filtration. Useful bacteria convert harmful substances 
(ammonia and nitrite) to non-pollutants (nitrate). The 
water then flows up past the UV lamp. The UV lamp 
produces ultraviolet light with a wavelength of exactly 
254 nm, at which wave length the disinfecting capacity 
is optimal. The UV radiation combats floating algae 
without the use of chemicals and reduces harmful 
bacteria and germs. The UV-C radiation does not affect 
the pH value of the pond water and is safe for fish and 
plants. The UVC device ensures a clear pond within 14 
days. The filtered water flows back into the pond via a 
hose. The pressure filter has all the connections on the 
lid and can easily bridge any height differences, 
allowing it to be placed below the pond water level. 
The pressure filter can be buried almost completely 
into the ground or concealed next to the pond.
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Release the outer retaining clamp (b) by undoing 
the double hinged lock, setting it aside.

B

Carefully remove the cover (c1+c2) including the 
integrated UVC device (quartz glass and UV lamp) 
from the filter housing (a) by pulling it upwards.
Remove the complete filter foam pack (d) and the 
filter bowl (f) with Bio-Balls (g) from the filter 
housing and rinse them with clean tap water.
Place the assembly back into the filter housing in 
the correct order, checking that the O-ring (e) is in 
the correct position in the rim of the filter housing.
Carefully place the cover with the UVC back on the 
filter housing with the filter foam pack in the 
correct position. There is a mark (FIX ) on the cover 
plate (d1) of the filter foam pack and on the filter 
cover (c2), which should be vertically aligned to of 
each other when replacing. The white gear at the 
bottom of the cover fits precisely into the white 
recess in the filter foam pack.

C

Installation
Locate the filter at least 2 metres away from the 
pond but easily accessible for maintenance.
NOTICE! The filter can be partially buried next to 
the pond but ensure that the cover and 
connections remain accessible.
When siting the filter, allow for a maximum 
bridgeable height difference of 2 metres.
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NOTICE! The hose connections on the inlet and 
outlet must be the same diameter.

Fit three transparent hose connections (h) with 
gaskets to the inlet, outlet and waste water outlet 
in the lid. For the TopClear Pro 24000, you must 
first cut the Multi-step hose connections to the 
correct diameter. For the TopClear Pro 36000, you 
can choose between ø32 mm, ø38 mm or ø50 mm 
hose connections. Tighten the union nuts securely.

B

Connect the pump to the inlet of the filter using 
pond hose and hose clamps. The pump should 
(preferably) be placed in the deepest point of the 
pond and able to provide a sufficient head of 
water.
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NOTICE! Be sure to keep the maximum pump 
capacity (TopClear Pro 24000: 10.000 l/h and 
TopClear Pro 10000: 15.000 l/h) to avoid any 
damage to the filter and/or any leakage due to 
excessive pressure. 

Clean the filter foam as soon as the dirt indicator (l) 
shows, or clean it once a week.
Make sure a pond hose is connected to the waste 
water drain so the water can drain into the sewer 
or use it for watering the garden.

As soon as the audible signal sounds or the rinse 
water is clear again, move the blue lever back to 
FILTER. The filter foam pack stops rotating, the UVC 
switches back on and the filter operates normally 
again.
Check that the water flows into the pond through 
the outlet and the flow rate is sufficient.

Set the blue lever (j) to CLEAN, after which the UVC 
will switch itself off, the filter foam pack will rotate 
and the water will be diverted via the waste water 
drain.

Connect a pond hose with hose clamp to the 
outlet, so that the water flows back into the pond.
Also connect a pond hose with hose clamp to the 
waste water drain.
Ensure that the blue lever (j) is on FILTER.
Switch on the pump and check for any leaks.
NOTICE! Never block or restrict the outlet of the 
filter. The pressure in the filter may become too 
high, causing the filter to leak or break.
Check the working of the UVC via the UV indicator 
(i) in the cover.

UVC timer switch

Filter cleaning system with 
backwash function

The UVC timer switch (k) [24 hours/12 hours/0 hours] 
allows you to choose between constant operation of 
the UVC in summer, 12 hours of operation (per day) in 
spring and autumn, and you can switch off the UVC. 
This saves energy at times when the UVC is not needed 
and extends the service life of the UV lamp. The 12-
hour on/12-hour off interval starts when you select this 
mode

You should clean the filter foam regularly, as dirt 
accumulates in the filter foam. When first installed, or 
if your pond is heavily soiled, it may be necessary to 
clean the filter foam daily. To do this, activate the 
automatic filter cleaning system, the filter foam pack 
rotates and is wrung out, the waste water drains away 
via the drain. There is no need to open the filter for this 
and an audible signal sounds when cleaning is 
complete.
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First, unplug the filter and the pump.
Remove the outer clamp (b) and carefully remove 
the cover (c) with the UVC from the filter housing 
(a).
Remove the filter foam pack from the filter 
housing.
Rinse the filter foam clean in a bucket of pond 
water and wring it out well. 
NEVER use detergents to clean the filter, this will 
harm your fish, plants and the beneficial bacteria 
in your filter.

If the flow rate remains insufficient after 
automatically cleaning the filter foam, you should 
clean or replace the filter foam manually. To do 
this, dismantle the filter foam pack (d).

D

Replace the filter foam pack (TopClear Pro 24000: 
Art. 06030165 and TopClear Pro 36000: Art. 
06030125) once a year. The filter foam pack 
consists of 4 yellow (fine) and 3 blue (coarse) layers 
of filter foam.
Clean the Bio-Balls once or twice a year by rinsing 
them with pond water. Do not use tap water for 
this purpose. The trays (f) containing the Bio-Balls 
can be easily opened by turning turning the black 
slatted cover anticlockwise and lifting it off. In the 
same way, you can also take off the upper tray.

E

Place the whole assembly back into the filter 
housing in the correct order, check that the O-ring 
(e) is in the correct position in the rim of the filter 
housing. Replace the cover with the UVC in the 
correct position and close the outer clamp.
Turn the pump and filter back on by plugging in 
the plugs.

Check monthly if UV lamp is burning via the UV 
indicator (i).
Remove the plugs of the filter and the pump from 
the socket before carrying out maintenance!
The outside of the quartz glass (q) should be 
cleaned twice a year.
Remove the outer clamp (b) and carefully remove 
the cover (c) with the UVC from the filter housing 
(a).
Carefully clean the quartz glass outer face with a 
soft cloth and SuperFish Pump & UVC Clean. After 
cleaning, thoroughly rinse the quartz glass with 
clean tap water and check for damage. Replace the 
quartz glass if it shows any damage (to prevent 
glass breakage). Quartz Glass Replacement Kit 
(TopClear Pro 24000: Art. 06030180 and TopClear 
Pro 36000: Art. 06030135).

Maintenance of the filter

Maintenance of the UVC

d1

d2

D

As soon as algae growth increases, check the UVC 
device and UV-lamp and exchange the UV lamp (m) 
as needed.
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The UV-lamp should be replaced annually, as the 
lamp may still show active but no longer emits 
enough UV radiation (maximum 8000 operating 
hours). Replacement lamp for TopClear Pro 24000 
UVC: SF UV PL-lamp 24 W 2G11-320 mm (Art. 
06011030) and TopClear Pro 36000 UVC: SF UV PL-
lamp 55 W 2G11-535 mm (Art. 06011040).
The lamp is hot, wait 10 minutes after switch off 
before opening the UVC device.
Loosen the two metal screws (r) in the cover and 
remove the cover plate (c2).

F

Loosen the cable connection (s) of the UVC, 
unscrew the union nut and pull the plug out of the 
mating plug.
Turn the lamp holder (n) anti-clockwise and gently 
pull the lamp holder with the UV lamp upwards 
out of the quartz glass.
Remove the old UV-lamp (m) with the lamp clip (p) 
from the fitting of the lamp holder.
Insert the new UV-lamp in the fitting and put the 
clip on the UV-lamp.
Carefully slide the UV lamp back into the quartz 
glass, check the position of the O-ring (o1) and 
tighten the lamp holder in a clockwise direction. 
To replace the quartz glass (q), first remove the 
lamp holder with the UV lamp.

G

Loosen the four screws (t) from the top of the 
quartz glass and remove the old quartz glass.
Insert the new quartz glass with both O-rings 
(o1+o2).
NOTICE! The quartz glass can only be inserted in 
one way. There is a recess in the plastic part of the 
quartz glass and a cam in the opening for the 
quartz glass (on the side of the blue lever).
Make sure the cam falls into the recess and tighten 
the screws (crosswise) firmly so that the quartz 
glass seals everything and makes it watertight.
Check the operation of the UVC via the UV control 
window after you have reinstalled the UV lamp, 
cable connection, cover, etc. and switched-on the 
filter and pump.
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Funktion
Das Wasser wird mit einer Teichpumpe unter Druck in 
den Filter gepumpt, eine Wirbelbewegung drückt das 
Wasser durch das Filterschaumpaket (mechanische 
Filtration). Am Boden des Filters befinden sich Bio-
Balls, die für eine biologische Filterung sorgen. 
Nützliche Bakterien wandeln Schadstoffe (Ammoniak 
und Nitrit) in unschädliche Stoffe (Nitrat) um. Das 
Wasser fließt dann an der UV-Lampe vorbei nach oben. 
Die UV-Lampe erzeugt ultraviolettes Licht mit einer 
Wellenlänge von genau 254 nm, bei dieser Wellenlänge 
ist die desinfizierende Wirkung am besten.  Die UV-C-
Strahlung bekämpft Schwebealgen ohne Einsatz von 
Chemikalien und reduziert schädliche Bakterien und 
Keime. Die UV-C-Strahlung hat keinen Einfluss auf den 
pH-Wert des Teichwassers und ist sicher für Fische und 
Pflanzen. Das UVC-Gerät sorgt für einen klaren Teich 
innerhalb von 14 Tage. Das gefilterte Wasser fließt 
durch einen Schlauch zurück in den Teich. Der 
Druckfilter hat alle Anschlüsse auf dem Deckel und 
kann Höhenunterschiede leicht überbrücken, so dass er 
auch unterhalb des Teichniveaus platziert werden 
kann. Sie können den Filter z. B. unsichtbar neben dem 
Teich eingraben.
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Entfernen Sie die Außenklammer (b), indem Sie die 
doppelte Verriegelung öffnen und dann die 
Außenklammer lösen.

B

Ziehen Sie den Deckel (c1+c2) mit dem 
integrierten UVC-Gerät (Quarzglas und UV-Lampe) 
vorsichtig nach oben aus dem Filtergehäuse (a).
Nehmen Sie das komplette Filterschaumpaket (d) 
und die Filterschale (f) mit den Bio-Balls (g) aus 
dem Filtergehäuse und spülen Sie sie mit 
sauberem Leitungswasser ab.
Setzen Sie das Ganze in der richtigen Reihenfolge 
wieder in das Filtergehäuse ein und achten Sie 
darauf, dass sich der O-Ring (e) in der richtigen 
Position am Rand des Filtergehäuses befindet.
Setzen Sie den Deckel mit dem UVC vorsichtig 
wieder auf das Filtergehäuse mit dem 
Filterschaumpaket in der richtigen Position. Auf 
der Abdeckplatte (d1) des Filterschaumpakets und 
auf dem Filterdeckel (c2) befindet sich eine 
Markierung (FIX ), die beim Auswechseln 
übereinander liegen sollte. Das weiße Zahnrad an 
der Unterseite des Deckels passt genau in die 
weiße Aussparung im Filterschaumpaket.

C

Installation
Legen Sie den Standort des Filters fest. Dieser 
sollte mindestens 2 Meter vom Teich entfernt, und 
für die Wartung leicht zugänglich sein.
ACHTUNG! Der Filter kann teilweise neben dem 
Teich eingegraben werden, achten Sie darauf, dass 
der Deckel mit den Anschlüssen frei bleibt.
Berücksichtigen Sie beim Einbau des Filters einen 
überbrückbaren Höhenunterschied von maximal 2 
Metern.

A
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ACHTUNG! Der Durchmesser der Schlauchanschlüsse 
am Ein- und Auslass muss gleich sein.

Montieren Sie drei transparente Schlauchanschlüsse 
(h) mit Dichtungen am Einlass, Auslass und Schmutz
auslass im Deckel. Beim TopClear Pro 24000 müssen 
Sie die Multi-Step-Schlauchanschlüsse zunächst 
auf den richtigen Durchmesser zuschneiden. Beim 
TopClear Pro 36000 haben Sie die Wahl zwischen 
Schlauchanschlüssen mit ø32 mm, ø38 mm oder 
ø50 mm. Ziehen Sie die Überwurfmuttern fest an.

B

Schließen Sie die Pumpe mit einem Teichschlauch 
und Schlauchklemmen an den Einlass des Filters 
an. Die Pumpe sollte (vorzugsweise) an der tiefsten 
Stelle des Teiches stehen und eine ausreichende 
Förderhöhe haben.
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ACHTUNG! Beachten Sie die maximale 
Pumpenleistung (TopClear Pro 24000: 10.000 l/h 
und TopClear Pro 10000: 15.000 l/h), um Schäden 
am Filter und Leckagen durch Überdruck zu 
vermeiden. 

Reinigen Sie den Filterschaum, sobald die 
Schmutzanzeige (l) dies anzeigt, oder reinigen Sie 
ihn einmal pro Woche.
Vergewissern Sie sich, dass ein Teichschlauch an 
den Schmutzwasserablass angeschlossen ist und 
dass das Wasser in die Kanalisation abfließen oder 
als Gießwasser für den Garten verwendet werden 
kann.

Sobald das Tonsignal ertönt oder das Spülwasser 
wieder klar ist, stellen Sie den blauen Hebel wieder 
auf FILTER. Das Filterschaumpaket hört auf, sich zu 
drehen, das UVC schaltet sich wieder ein und der 
Filter arbeitet wieder normal.
Überprüfen Sie, ob das Wasser durch den Auslass in 
den Teich fließt und die Durchflussmenge 
ausreichend ist.

Stellen Sie den blauen Hebel (j) auf CLEAN, 
woraufhin sich das UVC-Gerät ausschaltet, das 
Filterschaumpaket rotiert und das Wasser über den 
Schmutzwasserablass abgeleitet wird.

Schließen Sie einen Teichschlauch mit 
Schlauchklemme an den Auslass an, damit das 
Wasser zurück in den Teich fließt.
Schließen Sie außerdem einen Teichschlauch mit 
Schlauchklemme an den Schmutzwasserablass an.
Stellen Sie sicher, dass der blaue Hebel (j) auf 
FILTER steht.
Schalten Sie die Pumpe ein und überprüfen Sie sie 
auf eventuelle Leckagen.
ACHTUNG! Blockieren oder beschränken Sie 
niemals den Auslass des Filters. Dies kann dazu 
führen, dass der Druck im Filter zu hoch wird, 
wodurch der Filter undicht wird oder kaputt geht
Überprüfen Sie die Funktion der UVC-Anlage über 
das UV-Kontrollfenster (i) in der Abdeckung.

UVC-Timer-Schalter

Filterreinigungssystem mit 
Rückspülfunktion

Mit dem UVC-Timer-Schalter (k) [24 Stunden/12 
Stunden/0 Stunden] können Sie zwischen einem 
konstanten Betrieb des UVC im Sommer und einem 
12-stündigen Betrieb (pro Tag) im Frühjahr und Herbst 
wählen und das UVC ausschalten. Dies spart Energie in 
Zeiten, in denen das UVC nicht benötigt wird, und 
verlängert die Lebensdauer der UV-Lampe. Das 
Intervall von 12 Stunden ein/12 Stunden aus beginnt, 
sobald Sie diesen Modus wählen.

Sie sollten den Filterschaum regelmäßig reinigen, da 
sich im Filterschaum Schmutz ansammelt. Bei der 
Erstinstallation oder wenn Ihr Teich stark verschmutzt 
ist, kann es notwendig sein, den Filterschaum täglich 
zu reinigen. Dazu muss das automatische 
Filterreinigungssystem aktiviert werden, das 
Filterschaumpaket dreht sich und wird ausgewrungen, 
das Schmutzwasser läuft durch den Ablass ab. Der 
Filter muss dazu nicht geöffnet werden und es ertönt 
ein akustisches Signal, wenn die Reinigung 
abgeschlossen ist.
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Ziehen Sie zunächst den Stecker von Filter und 
Pumpe.
Entfernen Sie die Außenklammer (b) und nehmen 
Sie den Deckel (c) mit UVC vorsichtig vom 
Filtergehäuse (a) ab.
Nehmen Sie das Filterschaumpaket aus dem 
Filtergehäuse.
Spülen Sie den Filterschaum in einem Eimer mit 
Teichwasser aus und wringen Sie ihn gut aus. 
Verwenden Sie NIEMALS Reinigungsmittel, um den 
Filter zu reinigen. Dies schadet Ihren Fischen, 
Pflanzen und den nützlichen Bakterien in Ihrem 
Filter.

Wenn die Durchflussmenge nach der 
automatischen Reinigung des Filterschaums nicht 
ausreicht, sollten Sie den Filterschaum manuell 
reinigen oder ersetzen. Demontieren Sie dazu das 
Filterschaumpaket (d).

D

Ersetzen Sie den Filterschaum (TopClear Pro 
24000: Art. 06030165 und TopClear Pro 36000: Art. 
06030125) einmal pro Jahr. Das Filterschaumpaket 
besteht aus 4 gelben (feinen) und 3 blauen 
(groben) Lagen Filterschaum.
Reinigen Sie die Bio-Balls ein- bis zweimal im Jahr, 
indem Sie sie mit Teichwasser abspülen. 
Verwenden Sie dazu kein Leitungswasser. Die 
Schalen (f), in denen sich die Bio-Balls befinden, 
können leicht geöffnet werden, indem sie aus dem 
Verschluss herausgedreht werden.

E

Setzen Sie das Ganze in der richtigen Reihenfolge 
wieder in das Filtergehäuse ein und überprüfen 
Sie, ob sich der O-Ring (e) in der richtigen Position 
im Rand des Filtergehäuses befindet. Bringen Sie 
den Deckel mit UVC wieder in die richtige Position 
und schließen Sie das Spannband.
Schalten Sie die Pumpe und den Filter wieder ein, 
indem Sie die Stecker einstecken.

Überprüfen Sie monatlich, über das UV-
Kontrollfenster (i), ob die UV-Lampe brennt.
Trennen Sie den Filter und die Pumpe vor der 
Durchführung jeder Wartung vom Stromnetz!
Die Außenseite des Quarzglases (q) sollte zweimal 
im Jahr gereinigt werden. 
Entfernen Sie die Außenklammer (b) und nehmen 
Sie den Deckel (c) mit UVC vorsichtig vom 
Filtergehäuse (a) ab.
Reinigen Sie die Außenseite des Quarzglases 
vorsichtig mit einem weichen Tuch und mit 
SuperFish Pump & UVC Clean. Spülen Sie das 
Quarzglas nach der Reinigung mit sauberem 
Leitungswasser gründlich ab und überprüfen Sie 
es auf Beschädigungen. Ersetzen Sie das 
Quarzglas, wenn es Beschädigungen aufweist (um 
Glasbruch zu vermeiden). Quarzglas Ersatz-Kit 
(TopClear Pro 24000: Art. 06030180 und TopClear 
Pro 36000: Art. 06030135).

Wartung des Filters

Wartung des UVC

d1

d2

D
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Bei Steigerung des Algenwachstums überprüfen 
Sie das UVC-Gerät und wechseln Sie die UV-Lampe 
(m) nach Bedarf. 
Ersetzen Sie die UV-Lampe (m) jährlich. Die Lampe 
leuchtet zwar noch, jedoch ist die UV-Strahlung 
gesunken, wodurch das Gerät nicht mehr voll 
funktionsfähig ist (bis zu 8000 Brennstunden). 
Ersatzlampe für das TopClear Pro 24000 UVC: SF UV 
PL-lamp 24 W 2G11-320 mm (Art. 06011030) und 
das TopClear Pro 36000 UVC: SF UV PL-lamp 55 W 
2G11-535 mm (Art. 06011040).
Die Lampe ist heiß, warten Sie nach dem Ausschalten 
10 Minuten, bevor Sie das Gerät öffnen.
Lösen Sie die beiden Metallschrauben (r) im Deckel 
und entfernen Sie die Abdeckplatte (c2).

F

Lösen Sie den Kabelanschluss (s) des UVC, 
schrauben Sie die Überwurfmutter auf, und ziehen 
Sie den Stecker aus dem Gegenstecker.
Drehen Sie den Lampenhalter (n) gegen den 
Uhrzeigersinn und ziehen Sie die Lampenhalterung 
mit der UV-Lampe vorsichtig nach oben aus dem 
Quarzglas heraus.
Entfernen Sie die alte UV-Lampe (m) zusammen 
mit dem Clip (p) aus dem Sockel.
Setzen Sie die neue UV-Lampe in den Sockel ein 
und stecken Sie den Lampenclip auf die UV-Lampe.
Schieben Sie die UV-Lampe vorsichtig in das 
Quarzglas zurück, überprüfen Sie die Position des 
O-Rings (o1) und ziehen Sie die Lampenhalterung 
im Uhrzeigersinn fest. 
Um das Quarzglas (q) auszutauschen, entfernen 
Sie zunächst die Lampenhalterung mit der UV-
Lampe.

G

Lösen Sie die vier Schrauben (t) an der Oberseite 
des Quarzglases und entfernen Sie das alte 
Quarzglas.
Setzen Sie das neue Quarzglas mit den beiden 
O-Ringen (o1+o2) ein.
ACHTUNG! Das Quarzglas kann nur in einer 
Richtung eingesetzt werden. In dem Kunststoffteil 
des Quarzglases befindet sich eine Aussparung und 
in der Öffnung für das Quarzglas (an der Seite des 
blauen Hebels) ein Nocken.
Achten Sie darauf, dass der Nocken in die 
Aussparung fällt und ziehen Sie die Schrauben ( 
kreuzweise ) fest an, damit das Quarzglas alles 
wasserdicht abschließt.  

Überprüfen Sie den Betrieb des UVC über das UV-
Kontrollfenster, nachdem Sie die UV-Lampe, die 
Kabelverbindung, die Abdeckung usw. wieder 
angebracht und den Filter und die Pumpe 
eingeschaltet haben.
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Fonctionnement
L‘eau est pompée dans le filtre sous pression à l‘aide 
d‘une pompe de bassin, un mouvement de vortex force 
l‘eau à traverser les mousses de filtration (filtration 
mécanique). Au fond du filtre se trouvent des Bio-Balls 
qui assurent une filtration biologique. Les bactéries 
utiles transforment les substances nocives (ammoniac 
et nitrites) en substances non polluantes (nitrates). 
L‘eau s‘écoule ensuite vers le haut en passant devant la 
lampe UV. La lampe UV produit une lumière 
ultraviolette d’une longueur d’onde exacte de 254 nm, 
l’effet désinfectant est optimal à cette longueur 
d’onde. Le rayonnement UV combat les algues 
flottantes sans utiliser de produits chimiques et réduit 
les bactéries et les germes nuisibles. Le rayonnement 
UV-C n’affecte pas le pH de l’eau du bassin et est sans 
danger pour les poissons et les plantes. L’appareil UVC 
assure un bassin clair en 14 jours. L‘eau filtrée retourne 
dans le bassin par un tuyau. Le filtre à pression a toutes 
les connexions sur le couvercle et peut facilement 
surmonter les différences de hauteur, ce qui lui permet 
d‘être placé sous le niveau du bassin. Vous pouvez, par 
exemple, enterrer le filtre de manière invisible à côté 
du bassin.
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Retirez l’anneau de fermeture (b) en déclipsant le 
double verrou, après quoi l’anneau est libéré.

B

Retirez avec précaution le couvercle (c1+c2) 
comprenant l’appareil UVC intégré (verre de quartz 
et lampe UV) du boîtier du filtre (a) en le tirant vers 
le haut.
Retirez toutes les mousses de filtration (d) et le 
plateau (f) avec les Bio-Balls (g) du boîtier du filtre 
et rincez-les avec de l’eau du robinet propre.
Replacez l’ensemble des composants dans le 
boîtier du filtre dans le bon ordre, en vérifiant que 
le joint torique (e) est dans la bonne position dans 
le rebord du boîtier du filtre.
Replacez soigneusement le couvercle avec l’UVC 
sur le boîtier du filtre avec le set de mousses de 
filtration dans la bonne position. Il y a un 
marquage (FIX ) sur la plaque de couverture (d1) du 
set de mousses de filtration et sur le couvercle du 
filtre (c2), ceux-ci doivent être superposés lors du 
remplacement. L’engrenage blanc situé au bas du 
couvercle s’insère exactement dans l’encoche 
blanche du set de mousses de filtration.

C

Installation
Déterminez l’emplacement du filtre à au moins 2 
mètres du bassin et facilement accessible pour 
l’entretien.
REMARQUE ! Le filtre peut être partiellement 
enterré à côté du bassin, veillez à ce que le 
couvercle avec les connexions reste libre.
Lors de l’installation du filtre, prévoyez une 
différence de hauteur maximale franchissable de 2 
mètres.

A
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REMARQUE ! Le diamètre des raccords de tuyaux à 
l’entrée et à la sortie doit être le même.

Montez les trois raccords de tuyaux transparents (h) 
avec leurs joints sur l’entrée, la sortie et l’évacuation 
des impuretés dans le couvercle. Pour le TopClear 
Pro 24000, vous devez d’abord couper les raccords 
de tuyau Multi-step au diamètre correct. Pour le 
TopClear Pro 36000, vous pouvez choisir entre des 
raccords de tuyau de ø32 mm, ø38 mm ou ø50 mm. 
Serrez fermement les écrous de raccordement.

B

Connectez la pompe à l’entrée du filtre à l’aide d’un 
tuyau de bassin et de colliers de serrage. La pompe 
doit (de préférence) se trouver au point le plus 
profond du bassin et être capable de fournir une 
remontée d’eau suffisante.



FR
REMARQUE ! Respectez le débit maximal de la 
pompe (TopClear Pro 24000: 10.000 l/h et TopClear 
Pro 10000: 15.000 l/h) pour éviter d’endommager 
le filtre et de provoquer des fuites dues à une 
pression excessive. 

Nettoyez les mousses de filtration dès que 
l’indicateur de saleté (l) l’indique ou nettoyez-les 
une fois par semaine.
Assurez-vous qu’un tuyau de bassin est connecté à 
la sortie d’évacuation et que l’eau peut être 
évacuée dans les égouts ou utilisée comme 
arrosage pour le jardin.

Dès que le signal sonore retentit ou que l’eau de 
rinçage est à nouveau claire, remettez le levier 
bleu sur FILTER. le set de mousses de filtration 
s’arrête de tourner, l’UVC se remet en marche et le 
filtre fonctionne à nouveau normalement.
Vérifiez que l’eau s’écoule dans le bassin par la 
sortie et que le débit est suffisant.

Mettez le levier bleu (j) sur CLEAN, après quoi l’UVC 
s’arrête, le set de mousses de filtration tourne et 
l’eau est évacuée par le drain.

Raccordez un tuyau de bassin avec un collier de 
serrage à la sortie afin que l’eau retourne dans le 
bassin.
Raccordez également un tuyau de bassin avec un 
collier de serrage à la sortie d’évacuation.
Assurez-vous que le levier bleu (j) est sur FILTER.
Mettez en marche la pompe et vérifiez s’il y a des 
fuites.
REMARQUE ! Ne jamais bloquer ou restreindre la 
sortie du filtre. La pression dans le filtre peut alors 
devenir trop élevée et provoquer une fuite ou une 
défaillance du filtre.
Vérifiez le fonctionnement de l’UVC grâce à 
l’indicateur UV (i) situé dans le couvercle.

Interrupteur à timer UVC

Système de nettoyage du filtre 
avec fonction de backwash

L’interrupteur à timer UVC (k) [24 heures/12 heures/0 
heures] vous permet de choisir entre un 
fonctionnement constant de l’UVC en été, 12 heures de 
fonctionnement (par jour) au printemps et en 
automne, et l’arrêt complet de l’UVC. Cela permet 
d’économiser de l’énergie aux moments où les UVC ne 
sont pas nécessaires et de prolonger la durée de vie de 
la lampe UV. L’intervalle 12 heures marche/12 heures 
arrêt commence à partir du moment où vous 
sélectionnez ce mode.

Vous devez nettoyer régulièrement les mousses de 
filtration, car la saleté s’y accumule. Lors de la première 
installation ou si votre bassin est fortement pollué, il 
peut être nécessaire de nettoyer les mousses de 
filtration quotidiennement. Pour cela, il faut activer le 
système de nettoyage automatique du filtre, le set de 
mousses de filtration tourne et est essoré, l’eau sale 
s’évacue par le drain. Il n’est pas nécessaire d’ouvrir le 
filtre pour cela et un signal sonore retentit lorsque le 
nettoyage est terminé.
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Débranchez d’abord le filtre et la pompe.
Retirez l’anneau de fermeture (b) et retirez avec 
précaution le couvercle (c) avec UVC du boîtier du 
filtre (a).
Retirez le set de mousses de filtration du boîtier du 
filtre.
Rincez les mousses de filtration dans un seau d’eau 
du bassin et essorez-les bien. 
N’utilisez JAMAIS de détergents pour nettoyer le 
filtre, cela nuirait à vos poissons, vos plantes et les 
bactéries bénéfiques de votre filtre.

Si le débit reste insuffisant après le nettoyage 
automatique des mousses de filtration, vous devez 
nettoyer ou remplacer les mousses de filtration 
manuellement. Pour ce faire, démontez le set de 
mousses de filtration (d).

D

Remplacez le set de mousses de filtration (TopClear 
Pro 24000: Art. 06030165 et TopClear Pro 36000: 
Art. 06030125) une fois par an. Le set se compose 
de 4 couches de mousse de filtration jaune (fine) et 
de 3 couches de mousse de filtration bleue 
(grossière).
Nettoyez les Bio-Balls une ou deux fois par an en 
les rinçant avec l’eau du bassin. N’utilisez pas l’eau 
du robinet à cette fin. Les plateaux (f) contenant 
les Bio-Balls s’ouvrent en les faisant tourner hors 
du verrou.

E

Remettez l’ensemble des composants dans le 
boîtier du filtre dans le bon ordre, vérifiez que le 
joint torique (e) est dans la bonne position dans le 
rebord du boîtier du filtre. Remettez le couvercle 
avec l’UVC dans la bonne position et fermez 
l’anneau de serrage.
Remettez la pompe et le filtre en marche en les 
rebranchant.

Vérifiez le fonctionnement de l’UV tous les mois via 
le témoin de fonctionnement UV (i).
Toujours débrancher l’alimentation secteur avant 
d’effectuer tout entretien !
L’extérieur du verre de quartz (q) doit être nettoyé 
deux fois par an. 
Retirez l’anneau de fermeture (b) et retirez avec 
précaution le couvercle (c) avec UVC du boîtier du 
filtre (a).
Nettoyez soigneusement la face extérieure du 
quartz avec un chiffon doux et le SuperFish 
Pump&UVC Clean. Après le nettoyage, rincez 
soigneusement le quartz avec de l’eau du robinet 
propre et vérifiez s’il n’est pas endommagé. 
Remplacez le quartz s’il présente des dommages 
(pour éviter les bris de verre et fuites). Un kit de 
remplacement du quartz est disponible (TopClear 
Pro 24000: Art. 06030180 et TopClear Pro 36000: 
Art. 06030135)

Maintenance du filtre

Entretien de l’UVC

d1

d2

D
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Dès que les algues se développent, vérifier 
l’appareil UVC et la lampe UV ou remplacer la 
lampe UV si nécessaire.
La lampe UV (m) doit être changée tous les ans. 
Bien que la lampe fonctionne toujours, elle n’émet 
plus suffisamment de rayons UV-C (maximum 8 
000 heures de fonctionnement). Lampe de 
remplacement pour le TopClear Pro 24000 UVC: SF 
UV PL-lamp 24 W 2G11-320 mm (Art. 06011030) et 
le TopClear Pro 36000 UVC: SF UV PL-lamp 55 W 
2G11-535 mm (Art. 06011040).
La lampe est chaude, attendez 10 minutes après 
l’avoir éteinte avant d’ouvrir l’appareil UVC.
Desserrez les deux vis métalliques (r) du couvercle 
et retirez la plaque du couvercle (c2).

F

Desserrez la connexion du câble (s) de l’UVC, 
dévissez l’écrou-raccord et retirez la fiche de la 
fiche correspondante.
Tournez le support de lampe (n) dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre et tirez avec 
précaution le support de lampe avec la lampe UV 
vers le haut hors du verre de quartz.
Retirez la vieille lampe (m) ainsi que le clip de la 
lampe (p) du culot.
Insérez la nouvelle lampe UV dans le culot et placez 
le clip sur la lampe UV.
Remettez délicatement la lampe UV dans le verre 
de quartz, vérifiez la position du joint torique (o1) 
et serrez le support de lampe dans le sens des 
aiguilles d’une montre. 
Pour remplacer le quartz (q), retirez d’abord le 
support de lampe avec la lampe UV.

G

Desserrez les quatre vis (t) du haut de quartz et 
retirez l’ancien quartz.
Insérez le nouveau quartz avec les deux joints 
toriques (o1+o2).
REMARQUE ! Le quartz ne peut être inséré que dans 
un seul sens. Il y a une encoche dans la partie en 
plastique du quartz et un ergot dans l’ouverture 
pour le quartz (sur le côté du levier bleu).
Veillez à ce que l’ergot tombe dans l’encoche et 
serrez fermement les vis afin que le quartz scelle le 
tout de manière étanche. 
Vérifiez le fonctionnement de l’UVC à l’aide du 
témoin UV après avoir réinstallé la lampe UV, le 
câble de connexion, le couvercle, etc. et remis en 
marche le filtre et la pompe.
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Functie
Het water wordt met behulp van een vijverpomp onder 
druk in het filter gepompt, door een vortex-beweging 
wordt water door het filterschuimpakket geperst 
(mechanische filtratie). Onder in het filter bevinden 
zich Bio-Balls die voor biologische filtratie zorgen. 
Nuttige bacteriën zetten schadelijke stoffen 
(ammoniak en nitriet) om naar niet-schadelijke stoffen 
(nitraat). Het water stroomt vervolgens omhoog langs 
de UV-lamp. De UV-lamp produceert ultraviolet licht 
met een golflengte van exact 254 nm, de 
desinfecterende werking is bij deze golflengte het 
beste. De UV-C straling bestrijdt zweefalgen zonder het 
gebruik van chemicaliën en vermindert schadelijke 
bacteriën en ziektekiemen. De UV-C straling heeft geen 
invloed op de pH-waarde van het vijverwater en is 
veilig voor vissen en planten. Het UVC apparaat zorgt 
voor een heldere vijver binnen 14 dagen. Het gefilterde 
water stroomt via een slang terug in de vijver. Het 
drukfilter heeft alle aansluitingen op het deksel en kan 
gemakkelijk hoogteverschil overbruggen, daardoor kan 
het onder het waterniveau van de vijver geplaatst 
worden. U kunt het filter bijvoorbeeld onzichtbaar 
naast de vijver ingraven.

m
ax

. 2
 m

water level

A

C

Verwijder de klemband (b) door de dubbele 
vergrendeling open te klikken, waarna de 
klemband loskomt.

B

Neem de deksel (c1+c2) inclusief het 
geïntegreerde UVC apparaat (Kwartsglas en UV-
lamp) voorzichtig van het filterhuis (a) door deze 
naar boven los te trekken.
Haal het complete filterschuimpakket (d) en de 
filterschaal (f) met Bio-Balls (g) uit het filterhuis 
en spoel deze af met schoon leidingwater.
Plaats het geheel in de juiste volgorde weer terug 
in het filterhuis, controleer of de O-ring (e) op de 
juiste positie in de rand van het filterhuis zit.
Plaats de deksel met de UVC voorzichtig en op de 
juiste positie terug op het filterhuis met 
filterschuimpakket. Op de afdekplaat (d1) van het 
filterschuimpakket en op het filterdeksel (c2) staat 
een markering (FIX ), deze dienen bij het 
terugplaatsen boven elkaar te liggen. Het witte 
tandwiel onderaan het deksel valt precies in de 
witte uitsparing in het filterschuimpakket.

C

Installatie
Bepaal de locatie van het filter op minimaal 2 
meter afstand van de vijver en gemakkelijk 
bereikbaar voor onderhoud.
OPMERKING! Het filter kan naast de vijver 
gedeeltelijk ingegraven worden, zorg ervoor dat 
de deksel met aansluitingen vrij blijft.
Houd bij de plaatsing van het filter rekening met 
een maximaal overbrugbaar hoogteverschil van 2 
meter.

A
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OPMERKING! De doorsnede van de 
slangaansluitingen op de in- en uitlaat moeten 
hetzelfde zijn.

Monteer op de inlaat, uitlaat en vuilafvoer in het 
deksel drie transparante slangaansluitingen (h) 
met pakkingen. Bij de TopClear Pro 24000 dient u 
de Multi-step slangaansluitingen eerst op de juiste 
diameter af te zagen Bij de TopClear Pro 36000 
heeft u de keuze uit ø32 mm, ø38 mm of ø50 mm 
slangaansluitingen. Draai de wartelmoeren goed 
vast.

B

Sluit de pomp aan op de inlaat van het filter met 
behulp van een vijverslang en slangklemmen. De 
pomp moet (bij voorkeur) op het diepste punt in de 
vijver staan en voldoende opvoerhoogte kunnen 
leveren.
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OPMERKING! Houd de maximale pompcapaciteit 
(TopClear Pro 24000: 10.000 l/h en TopClear Pro 
10000: 15.000 l/h) in acht om beschadiging aan 
het filter en lekkage ten gevolge van te hoge druk 
te voorkomen. 

Reinig het filterschuim zodra de vuilindicator (l) dit 
aangeeft of reinig het eens per week.
Zorg dat een vijverslang is aangesloten op de 
vuilafvoer en dat het water weg kan lopen in het 
riool of gebruik het water als bewatering voor de 
tuin.

Zodra het geluidssignaal klinkt of het spoelwater 
weer helder is, zet u de blauwe hendel weer op 
FILTER. Het filterschuimpakket stopt met 
ronddraaien, de UVC schakelt weer in en het filter 
werkt weer normaal.
Controleer of het water via de uitlaat in de vijver 
stroomt en de doorstroming voldoende is.

Zet de blauwe hendel (j) op CLEAN, waarna de UVC 
zich uitschakelt, het filterschuimpakket gaat 
ronddraaien en het water wordt omgeleid via de 
vuilafvoer.

Sluit een vijverslang met slangklem aan op de 
uitlaat, zodat het water in de vijver terugstroomt.
Sluit ook een vijverslang met slangklem aan op de 
vuilafvoer.
Zorg dat de blauwe hendel (j) op de FILTER staat.
Schakel de pomp in en controleer het geheel op 
eventuele lekkages.
OPMERKING! Blokkeer of beperk nooit de uitlaat 
van het filter. De druk in het filter kan hierdoor te 
hoog worden, waardoor de het filter gaat lekken of 
kapot gaat.
Controleer de werking van de UVC via het UV-
controlevenster (i) in het deksel.

UVC timerschakelaar

Filterreinigingssysteem met 
terugspoelfunctie

Met de UVC timerschakelaar (k) [24 uur/12 uur/0 uur] 
kunt u kiezen tussen een constante werking van de UVC 
in de zomer, een 12 uur werking (per dag) in het 
voorjaar en herfst en u kunt de UVC uitschakelen. Dit 
bespaart energie op de momenten dat de UVC niet 
nodig is en verlengt de levensduur van de UV-lamp. De 
interval van 12 uur aan/12 uur uit gaat in vanaf het 
moment dat u deze stand kiest.

U dient het filterschuim regelmatig te reinigen, omdat 
vuil ophoopt in het filterschuim. Bij eerste installatie of 
als uw vijver zwaar vervuild is, kan het nodig zijn om 
het filterschuim dagelijks te reinigen. Schakel hiervoor 
het automatisch filterreinigingssyteem in, het 
filterschuimpakket draait rond en wordt uitgewrongen, 
het vuile water loopt weg via de afvoer. Het filter hoeft 
hiervoor niet te worden geopend en er klinkt een 
geluidssignaal wanneer de reiniging is voltooid.
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Neem eerst de stekkers van het filter en pomp uit 
het stopcontact.
Verwijder de klemband (b) en neem de deksel (c) 
met UVC voorzichtig van het filterhuis (a).
Haal het complete filterschuimpakket uit het 
filterhuis.
Spoel het filterschuim schoon in een emmer met 
vijverwater en wring het goed uit. 
Gebruik NOOIT schoonmaakmiddelen om het filter 
te reinigen, dit is schadelijk voor uw vissen, 
planten en de nuttige bacteriën in uw filter.

Als de doorstroming onvoldoende blijft na het 
automatisch reinigen van het filterschuim, dan 
dient u het filterschuim handmatig te reinigen of 
te vervangen. Hiervoor dient u het 
filterschuimpakket (d) te demonteren.

D

Vervang het filterschuimpakket (TopClear Pro 
24000: Art. 06030165 en TopClear Pro 36000: Art. 
06030125) eenmaal per jaar. Het 
filterschuimpakket bestaat uit 4 gele (fijn) en 3 
blauwe (grof) lagen filterschuim.
Reinig de Bio-Balls één tot twee keer per jaar door 
ze af te spoelen met vijverwater. Gebruik hiervoor 
geen leidingwater. De schalen (f) waarin de Bio-
Balls zitten, kunnen eenvoudig worden geopend 
door deze tegen de klok in uit de vergrendeling te 
draaien.

E

Plaats het geheel in de juiste volgorde weer terug 
in het filterhuis, controleer of de O-ring (e) op de 
juiste positie in de rand van het filterhuis zit. Plaats 
de deksel met UVC op de juiste positie terug en 
sluit de klemband.
Zet de pomp en het filter weer aan door de stekkers 
in het stopcontact te steken.

Controleer maandelijks of de UV-lamp brandt via 
het UV-controlevenster (i).
Neem de stekkers van het filter en pomp uit het 
stopcontact vóór de uitvoering van onderhoud!
De buitenzijde van het kwartsglas (q) moet 
tweemaal per jaar worden gereinigd. 
Verwijder de klemband (b) en neem de deksel (c) 
met UVC voorzichtig van het filterhuis (a).
Reinig de buitenzijde van het kwartsglas 
voorzichtig met een zachte doek en SuperFish 
Pump & UVC Clean. Spoel het kwartsglas na 
reiniging goed af met schoon leidingwater en 
controleer op beschadigingen. Vervang het 
kwartsglas mocht deze beschadigingen vertonen 
(om glasbreuk te voorkomen). Kwartsglas 
vervangset (TopClear Pro 24000: Art. 06030180 en 
TopClear Pro 36000: Art. 06030135).

Onderhoud van het filter

Onderhoud van de UVC

d1

d2

D

Indien de algengroei toeneemt, controleer het 
UVC-apparaat en vervang zo nodig de UV-lamp 
(m).



NL

Vervang jaarlijks de UV-lamp. De lamp brandt 
wellicht nog wel, maar geeft niet meer de juiste 
hoeveelheid UV-C straling af (maximaal 8000 
branduren). Vervangingslamp voor TopClear Pro 
24000 UVC: SF UV PL-lamp 24 W 2G11-320 mm (Art. 
06011030) en TopClear Pro 36000 UVC: SF UV PL-
lamp 55 W 2G11-535 mm (Art. 06011040).
De lamp is warm, wacht 10 minuten na het 
uitschakelen voordat u het UVC-apparaat opent.
Draai de twee metalen schroeven (r) in het deksel 
los en verwijder de afdekplaat (c2).

F

Maak de kabelverbinding (s) van de UVC los, draai 
de wartelmoer los en trek de stekker uit de 
contrastekker.
Draai de lamphouder (n) tegen de klok in en trek 
de lamphouder met UV-lamp voorzichtig omhoog 
uit het kwartsglas.
Verwijder de oude lamp (m) met de lampclip (p) uit 
de fitting van de lamphouder.
Plaats de nieuwe UV-lamp in de fitting en plaats de 
lampclip op UV-lamp.
Schuif de UV-lamp voorzichtig in het kwartsglas 
terug, controleer de positie van de O-ring (o1) en 
draai de lamphouder met de klok mee weer vast. 
Om het kwartsglas (q) te vervangen dient u eerst 
de lamphouder met UV-lamp te verwijderen.

G

Draai de vier schroeven (t) uit de bovenzijde van 
het kwartsglas los en verwijder het oude 
kwartsglas.
Plaats het nieuwe kwartsglas met de beide 
O-ringen (o1+o2).
OPMERKING! Het kwartsglas kan maar op één 
manier geplaatst worden. Er zit een uitsparing in 
het kunststof gedeelte van het kwartsglas en een 
nokje in de opening voor het kwartsglas (aan de 
zijde van de blauwe hendel).
Zorg dat het nokje in de uitsparing valt en draai de 
schroeven (kruislings) stevig vast, zodat het 
kwartsglas alles waterdicht afsluit. 
Controleer de werking van de UVC via het UV-
controlevenster nadat u de UV-lamp, 
kabelaansluiting, deksel etc. weer heeft 
geïnstalleerd en filter en pomp heeft ingeschakeld.
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Funktion
Vandet pumpes under tryk ind i filteret med en 
dammpumpe, og en hvirvelbevægelse presser vandet 
gennem filterskummet (mekanisk filtrering). I bunden 
af filteret findes der bio-kugler, der sørger for biologisk 
filtrering. Nyttige bakterier omdanner skadelige stoffer 
(ammoniak og nitrit) til ufarlige stoffer (nitrat). Vandet 
strømmer derefter opad forbi UV-lampen. UV-lampen 
genererer ultraviolet lys med en bølgelængde på 
nøjagtigt 254 nm, hvor den desinficerende virkning er 
bedst. UV-C-strålingen bekæmper svævende alger 
uden brug af kemikalier og reducerer skadelige 
bakterier og bakterier. UV-C-strålingen har ingen 
indflydelse på pH-værdien i damvandet og er sikker for 
fisk og planter. UVC-enheden sørger for en klar dam 
inden for 14 dage. Det filtrerede vand strømmer 
gennem en slange tilbage til dammen. Trykfilteret har 
alle tilslutninger på låget og kan let overvinde 
højdeforskelle, så det også kan placeres under 
damniveauet. Du kan f.eks. grave filteret ned ved siden 
af dammen, så det ikke kan ses.

m
ax
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 m

water level

A

C

Fjern den ydre klemme (b) ved at åbne den 
dobbelte lås og derefter løsne den ydre klemme.

B

Træk låget (c1+c2) med det integrerede UVC-
apparat (kvartsglas og UV-lampe) forsigtigt opad 
ud af filterhuset (a).
Tag det komplette filterskumspakke (d) og 
filterskålen (f) med bio-kuglerne (g) ud af 
filterhuset og skyl dem med rent ledningsvand.
Sæt det hele tilbage i filterhuset i den rigtige 
rækkefølge, og sørg for, at O-ringen (e) er i den 
rigtige position på kanten af filterhuset.
Sæt forsigtigt låget med UVC tilbage på filterhuset 
med filterskumspakken i den rigtige position. Der 
er en markering (FIX ) på dækpladen (d1) på 
filterskumspakken og på filterlåget (c2), som skal 
ligge oven på hinanden, når de udskiftes. Det hvide 
tandhjul på undersiden af låget passer nøjagtigt 
ind i den hvide fordybning i filterskumspakken.

C

Installation
Bestem filterets placering. Det skal være mindst 2 
meter fra dammen og let tilgængeligt for 
vedligeholdelse.
BEMÆRK! Filtret kan delvist graves ned ved siden 
af dammen, men sørg for, at låget med 
tilslutningerne forbliver frit.
Ved installation af filtret skal du tage højde for en 
højdeforskel på maksimalt 2 meter, der kan 
overvindes.

A
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B

BEMÆRK! Diameteren på slangetilslutningerne på 
indløbet og udløbet skal være den samme.

Monter tre gennemsigtige slangetilslutninger (h) 
med pakninger på indløbet, udløbet og 
snavsudløbet i låget. På TopClear Pro 24000 skal du 
først skære Multi-Step-slangetilslutningerne til i 
den rigtige diameter. På TopClear Pro 36000 kan 
du vælge mellem slangetilslutninger med ø32 mm, 
ø38 mm eller ø50 mm. Spænd overmøtrikkerne 
fast.

B

Tilslut pumpen til filterets indløb med en 
dammslange og slangeklemmer. Pumpen skal 
(helst) stå på det dybeste sted i dammen og have 
en tilstrækkelig løftehøjde.
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BEMÆRK! Overhold den maksimale 
pumpekapacitet (TopClear Pro 24000: 10.000 l/t og 
TopClear Pro 10000: 15.000 l/t) for at undgå skader 
på filteret og lækager som følge af overtryk.

Rengør filterskummet, så snart snavsindikatoren 
(l) viser det, eller rengør det en gang om ugen.
Sørg for, at der er tilsluttet en damslange til 
spildevandsafløbet, og at vandet kan løbe ud i 
kloakken eller bruges som vand til haven.

Så snart lydsignalet lyder, eller skyllevandet igen 
er klart, skal du sætte den blå håndtag tilbage på 
FILTER. Filterskummet holder op med at dreje, 
UVC’en tænder igen, og filteret fungerer normalt 
igen.
Kontroller, at vandet løber gennem udløbet til 
dammen, og at gennemstrømningsmængden er 
tilstrækkelig.

Sæt den blå håndtag (j) på CLEAN, hvorefter UVC-
enheden slukkes, filterskumspakken roterer og 
vandet ledes ud via spildevandsafløbet.

Tilslut en damslange med slangeklemme til 
udløbet, så vandet løber tilbage i dammen.
Tilslut desuden en damslange med slangeklemme 
til spildevandsafløbet.
Sørg for, at den blå håndtag (j) står på FILTER.
Tænd for pumpen og kontroller den for eventuelle 
lækager.
BEMÆRK! Blokér eller begræns aldrig filterets 
udløb. Dette kan medføre, at trykket i filteret 
bliver for højt, hvilket kan få filteret til at lække 
eller gå i stykker.
Kontroller UVC-anlæggets funktion via UV-
kontrolvinduet (i) i dækslet.

UVC-timerkontakt

Filterrensningssystem med 
tilbageskylningsfunktion

Med UVC-timerkontakten (k) [24 timer/12 timer/0 
timer] kan du vælge mellem konstant drift af UVC om 
sommeren og 12 timers drift (pr. dag) om foråret og 
efteråret samt slukke for UVC. Dette sparer energi i 
perioder, hvor UVC ikke er nødvendigt, og forlænger 
UV-lampens levetid. Intervallet på 12 timer tændt/12 
timer slukket starter, så snart du vælger denne tilstand.

Du bør rengøre filterskummet regelmæssigt, da der 
samler sig snavs i filterskummet. Ved den første 
installation eller hvis din dam er meget snavset, kan 
det være nødvendigt at rengøre filterskummet dagligt. 
Til dette skal det automatiske filterrensningssystem 
aktiveres, filterskumspakken drejer rundt og vrides, og 
det snavsede vand løber ud gennem afløbet. Filtret 
behøver ikke at blive åbnet, og der lyder et akustisk 
signal, når rengøringen er afsluttet.
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Træk først stikket ud af filteret og pumpen.
Fjern den ydre klemme (b) og tag forsigtigt låget 
(c) med UVC af filterhuset (a).
Tag filterskumspakken ud af filterhuset.
Skyl filterskummet i en spand med damvand og 
vrid det godt ud.
Brug ALDRIG rengøringsmidler til at rengøre 
filteret. Dette skader dine fisk, planter og de 
gavnlige bakterier i dit filter.

Hvis gennemstrømningsmængden ikke er 
tilstrækkelig efter automatisk rengøring af 
filterskummet, skal du rengøre eller udskifte 
filterskummet manuelt. Demonter filterpakken (d) 
til dette formål.

D

Udskift filterskummet (TopClear Pro 24000: Art. 
06030165 go TopClear Pro 36000: Art. 06030125) 
en gang om året. Filterskumspakken består af 4 
gule (fine) og 3 blå (grove) lag filterskum.
Rengør bioboldene en til to gange om året ved at 
skylle dem med damvand. Brug ikke vand fra 
vandhanen til dette. Skålen (f), hvor bio-kuglerne 
befinder sig, kan let åbnes ved at dreje den ud af 
låsen.

E

Sæt det hele tilbage i filterhuset i den rigtige 
rækkefølge, og kontroller, at O-ringen (e) sidder 
korrekt i kanten af filterhuset. Sæt låget med UVC 
tilbage i den rigtige position og luk spændebåndet.
Tænd for pumpen og filteret igen ved at sætte 
stikkene i.

Kontroller hver måned via UV-kontrolvinduet (i), 
om UV-lampen lyser.
Frakobl filteret og pumpen fra strømforsyningen, 
inden du udfører vedligeholdelse!
Ydersiden af kvartsglasset (q) bør rengøres to 
gange om året.
Fjern den ydre klemme (b) og tag forsigtigt låget 
(c) med UVC af filterhuset (a).
Rengør forsigtigt ydersiden af kvartsglasset med 
en blød klud og SuperFish Pump & UVC Clean. Skyl 
kvartsglasset grundigt med rent ledningsvand 
efter rengøringen, og kontroller det for skader. 
Udskift kvartsglasset, hvis det er beskadiget (for at 
undgå glasskår). Kvartsglas-udskiftningssæt 
(TopClear Pro 24000: Art. 06030180 og TopClear 
Pro 36000: Art. 06030135).

Vedligeholdelse af filteret

Vedligeholdelse af UVC

d1

d2

D

Ved øget algevækst skal du kontrollere UVC-
enheden og udskifte UV-lampen (m) efter behov.
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Udskift UV-lampen (m) en gang om året. Lampen 
lyser stadig, men UV-strålingen er faldet, hvilket 
betyder, at enheden ikke længere er fuldt 
funktionsdygtig (op til 8000 brændtimer). 
Erstatningslampe til TopClear Pro 24000 UVC: SF 
UV PL-lamp 24 W 2G11-320 mm (Art. 06011030) og 
TopClear Pro 36000 UVC: SF UV PL-lamp 55 W 2G11-
535 mm (Art. 06011040).
Lampen er varm, vent 10 minutter efter slukning, 
før du åbner apparatet.
Løsn de to metalskruer (r) i låget og fjern 
dækpladen (c2).

F

Løsn kabelforbindelsen (s) på UVC, skru 
overmøtrikken af og træk stikket ud af modstikket.
Drej lampeholderen (n) mod uret, og træk 
lampeholderen med UV-lampen forsigtigt opad ud 
af kvartsglasset.
Fjern den gamle UV-lampe (m) sammen med 
klemmen (p) fra soklen.
Sæt den nye UV-lampe i soklen, og sæt 
lampeklipsen på UV-lampen.
Skub UV-lampen forsigtigt tilbage i kvartsglasset, 
kontroller O-ringens (o1) position, og stram 
lampeholderen med uret.
For at udskifte kvartsglasset (q) skal du først fjerne 
lampeholderen med UV-lampen.

G

Løsn de fire skruer (t) på toppen af kvartsglasset, 
og fjern det gamle kvartsglas.
Sæt det nye kvartsglas i med de to O-ringe 
(o1+o2).
BEMÆRK! Kvartsglasset kan kun sættes i én 
retning. Der er en udsparing i plastdelen af 
kvartsglasset og en kam i åbningen til 
kvartsglasset (på siden af den blå håndtag).
Sørg for, at kammen falder ned i udsparingen, og 
stram skruerne (krydsvis) godt, så kvartsglasset 
lukker vandtæt.
Kontroller UVC’ens funktion via UV-kontrolvinduet, 
efter at du har monteret UV-lampen, 
kabelforbindelsen, dækslet osv. igen og tændt for 
filteret og pumpen.
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Funzionamento
L’acqua viene pompata nel filtro a pressione tramite 
una pompa per laghetto. Un movimento vorticoso forza 
l’acqua ad attraversare le spugne filtranti (filtrazione 
meccanica). Sul fondo del filtro si trovano le Bio-Balls, 
che garantiscono una filtrazione biologica. I batteri utili 
trasformano le sostanze nocive (ammoniaca e nitriti) in 
sostanze non inquinanti (nitrati). L’acqua quindi scorre 
verso l’alto passando davanti alla lampada UV. La 
lampada UV produce una luce ultravioletta con una 
lunghezza d’onda precisa di 254 nm; l’effetto 
disinfettante è ottimale a questa lunghezza d’onda. La 
radiazione UV combatte le alghe flottanti senza 
l’utilizzo di prodotti chimici e riduce batteri e germi 
nocivi. La radiazione UV-C non influisce sul pH 
dell’acqua del laghetto ed è sicura per pesci e piante. Il 
dispositivo UVC garantisce un laghetto limpido in 14 
giorni. L’acqua filtrata ritorna nel laghetto attraverso 
un tubo. Il filtro a pressione ha tutte le connessioni 
situate sul coperchio e può facilmente superare 
differenze di altezza, il che consente di posizionarlo al 
di sotto del livello del laghetto. È possibile, ad esempio, 
interrare il filtro accanto al laghetto in modo invisibile.

m
ax

. 2
 m

water level

A

C

Rimuovere l’anello di chiusura (b) sganciando il 
doppio fermo, dopodiché l’anello sarà libero.

B

Rimuovere con cautela il coperchio (c1 + c2) 
contenente l’apparecchio UVC integrato (vetro al 
quarzo e lampada UV) dal corpo del filtro (a) 
tirandolo verso l’alto.
Rimuovere tutte le spugne filtranti (d) e il vassoio 
(f) con le Bio-Balls (g) dal corpo del filtro e 
sciacquarli con acqua pulita del rubinetto.
Reinserire tutti i componenti nel corpo del filtro 
nell’ordine corretto, verificando che l’anello di 
tenuta (e) sia nella posizione corretta nel bordo del 
corpo del filtro.
Riposizionare con attenzione il coperchio con 
l’UVC sul corpo del filtro con il set di spugne 
filtranti nella posizione corretta. Vi è un 
contrassegno (FIX) sulla piastra di copertura (d1) 
del set di spugne filtranti e sul coperchio del filtro 
(c2); questi devono essere allineati durante il 
rimontaggio. L’ingranaggio bianco situato nella 
parte inferiore del coperchio si inserisce 
esattamente nella tacca bianca del set di spugne 
filtranti.

C

Installazione
Determinare la posizione del filtro ad almeno 2 
metri dal laghetto e facilmente accessibile per la 
manutenzione.
NOTA! Il filtro può essere parzialmente interrato 
accanto al laghetto, assicurandosi che il coperchio 
con i collegamenti rimanga libero.
Durante l’installazione del filtro, prevedere una 
differenza di altezza massima superabile di 2 
metri.

A
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NOTA! Il diametro dei raccordi dei tubi all’ingresso 
e all’uscita deve essere identico.

Montare i tre raccordi dei tubi trasparenti (h) con le 
rispettive guarnizioni sull’ingresso, sull’uscita e 
sullo scarico delle impurità del coperchio. Per il 
TopClear Pro 24000, è necessario prima tagliare i 
raccordi del tubo Multi-step al diametro corretto. 
Per il TopClear Pro 36000, è possibile scegliere tra 
raccordi del tubo di ø32 mm, ø38 mm o ø50 mm. 
Stringere saldamente i dadi di collegamento.

B

Collegare la pompa all’ingresso del filtro mediante 
un tubo per laghetto e fascette stringitubo. La 
pompa deve trovarsi (preferibilmente) nel punto 
più profondo del laghetto ed essere in grado di 
garantire una portata d’acqua sufficiente.
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NOTA! Rispettare la portata massima della pompa 
(TopClear Pro 24000: 10.000 l/h e TopClear Pro 
10000: 15.000 l/h) per evitare danni al filtro e 
perdite dovute a pressione eccessiva.

Pulire le spugne filtranti non appena l’indicatore di 
sporcizia (l) lo segnala oppure effettuare la pulizia 
una volta a settimana.
Assicurarsi che un tubo per laghetto sia collegato 
all’uscita di scarico e che l’acqua possa defluire 
negli scarichi o essere utilizzata per l’irrigazione 
del giardino.

Appena il segnale acustico suona o l’acqua di 
risciacquo torna limpida, riportare la leva blu 
su FILTER. Il set di spugne filtranti smette di 
ruotare, l’UVC si riavvia e il filtro torna a funzionare 
normalmente.
Verificare che l’acqua defluisca 
nel laghetto dall’uscita e che la portata sia 
sufficiente.

Spostare la leva blu (j) su CLEAN, dopodiché 
l’UVC si arresta, il set di spugne filtranti ruota e 
l’acqua viene scaricata.

Collegare un tubo per laghetto con una fascetta 
stringitubo all’uscita affinché l’acqua ritorni 
nel laghetto.
Collegare inoltre un tubo per laghetto con una 
fascetta stringitubo all’uscita di scarico.
Assicurarsi che la leva blu (j) sia su FILTER.
Avviare la pompa e verificare eventuali perdite.
NOTA! Non bloccare né restringere mai l’uscita del 
filtro. La pressione all’interno del filtro potrebbe 
diventare eccessiva e causare perdite o guasti al 
filtro.
Verificare il funzionamento dell’UVC tramite 
l’indicatore UV (i) situato nel coperchio.

Interruttore con timer UVC

Sistema di pulizia del filtro con 
funzione di controlavaggio 
(backwash)

L’interruttore con timer UVC (k) [24 ore / 12 ore / 0 ore] 
consente di scegliere tra un funzionamento continuo 
dell’UVCin estate, 12 ore di funzionamento (al giorno) 
in primavera e autunno, oppure l’arresto completo 
dell’UVC. Questo permette di risparmiare energia nei 
periodi in cui l’UVC non è necessario e di prolungare la 
durata della lampada UV. L’intervallo di 12 ore acceso / 
12 ore spento inizia dal momento in cui si seleziona 
questa modalità.

È necessario pulire regolarmente le spugne filtranti, 
poiché lo sporco si accumula su di esse. Durante la 
prima installazione o se il laghetto è fortemente 
inquinato, potrebbe essere necessario pulire le spugne 
filtranti quotidianamente. Per questo, è necessario 
attivare il sistema di pulizia automatica del filtro: il set 
di spugne filtranti ruota e viene strizzato, e l’acqua 
sporca viene espulsa dallo scarico. Non è necessario 
aprire il filtro per questa operazione e un segnale 
acustico indica la fine del ciclo di pulizia.
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Scollegare prima il filtro e la pompa.
Rimuovere l’anello di chiusura (b) e con cautela 
togliere il coperchio (c) con UVC dal corpo del filtro 
(a).
Rimuovere il set di spugne filtranti dal corpo del 
filtro.
Sciacquare le spugne filtranti in un secchio d’acqua 
del laghetto e strizzarle bene.
Non utilizzare MAI detergenti per pulire il filtro: ciò 
nuocerebbe ai pesci, alle piante e ai batteri 
benefici presenti nel filtro.

Se la portata rimane insufficiente dopo la pulizia 
automatica delle spugne filtranti, è necessario 
pulirle o sostituirle manualmente. A tale scopo, 
smontare il set di spugne filtranti (d).

D

Sostituire il set di spugne filtranti (TopClear Pro 
24000: Art. 06030165 e TopClear Pro 36000: Art. 
06030125) una volta all’anno. Il set è composto da 
4 strati di spugna filtrante gialla (fine) e 3 strati di 
spugna filtrante blu (grossolana).
Pulire le Bio-Balls una o due volte all’anno 
sciacquandole con l’acqua del laghetto. Non 
utilizzare acqua del rubinetto per questa 
operazione. I vassoi (f) contenenti le Bio-Balls si 
aprono ruotandoli per sbloccarli.

E

Reinserire tutti i componenti nel corpo del filtro 
nell’ordine corretto, verificando che l’anello di 
tenuta (e) sia nella giusta posizione nel bordo del 
corpo del filtro. Riposizionare il coperchio 
con UVC nella corretta posizione e chiudere l’anello 
di serraggio.
Riavviare la pompa e il filtro ricollegandoli alla 
corrente.

Verificare il funzionamento dell’UV ogni mese 
tramite l’indicatore di funzionamento UV (i).
Scollegare sempre l’alimentazione elettrica prima 
di effettuare qualsiasi manutenzione!
L’esterno del vetro al quarzo (q) deve essere pulito 
due volte all’anno.
Rimuovere l’anello di chiusura (b) e togliere con 
cautela il coperchio (c) con UVC dal corpo del filtro 
(a).
Pulire accuratamente la superficie esterna del 
quarzo con un panno morbido e SuperFish 
Pump&UVC Clean. Dopo la pulizia, risciacquare 
accuratamente il quarzo con acqua pulita del 
rubinetto e verificare che non sia danneggiato. 
Sostituire il quarzo se presenta danni (per evitare 
rotture del vetro o perdite). È disponibile un kit di 
ricambio per il quarzo (TopClear Pro 24000: Art. 
06030180 e TopClear Pro 36000: Art. 06030135).

Manutenzione del filtro

Manutenzione dell’UVC

d1

d2

D

Non appena compaiono alghe, verificare 
l’apparecchio UVC e la lampada UV o sostituire la 
lampada UV se necessario.
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La lampada UV (m) deve essere sostituita ogni 
anno. Anche se la lampada continua a funzionare, 
non emette più una quantità sufficiente di raggi 
UV-C (massimo 8.000 ore di funzionamento).
Lampada di ricambio per TopClear Pro 24000 UVC: 
SF UV PL-lamp 24 W 2G11-320 mm (Art. 06011030) 
e per TopClear Pro 36000 UVC: SF UV PL-lamp 55 W 
2G11-535 mm (Art. 06011040).
La lampada è calda: attendere 10 minuti dopo lo 
spegnimento prima di aprire l’apparecchio UVC.
Allentare le due viti metalliche (r) del coperchio e 
rimuovere la piastra del coperchio (c2).

F

Allentare il collegamento del cavo (s) dell’UVC, 
svitare il dado di fissaggio e scollegare la spina 
corrispondente.
Ruotare il supporto della lampada (n) in senso 
antiorario e tirare con cautela il supporto della 
lampada con la lampada UV verso l’alto, 
estraendolo dal vetro al quarzo.
Rimuovere la vecchia lampada (m) e il fermo della 
lampada (p) dal portalampada.
Inserire la nuova lampada UV nel portalampada e 
posizionare il fermo sulla lampada UV.
Reinserire delicatamente la lampada UV nel vetro 
al quarzo, verificare la posizione dell’anello di 
tenuta (o1) e serrare il supporto della lampada in 
senso orario.
Per sostituire il quarzo (q), rimuovere prima il 
supporto della lampada con la lampada UV.

G

Allentare le quattro viti (t) sulla parte superiore del 
quarzo e rimuovere il vecchio quarzo.
Inserire il nuovo quarzo con i due anelli di tenuta 
(o1 + o2).
NOTA! Il quarzo può essere inserito solo in un’unica 
direzione. Vi è una tacca nella parte in plastica del 
quarzo e un perno nella sede del quarzo (sul lato 
della leva blu).
Assicurarsi che il perno entri nella tacca e serrare 
saldamente le viti affinché il quarzo garantisca una 
tenuta perfetta.
Verificare il funzionamento dell’UVC tramite 
l’indicatore UV dopo aver reinstallato la lampada 
UV, il cavo di collegamento, il coperchio, ecc. e 
dopo aver riavviato il filtro e la pompa.
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General instructions
Read this manual carefully before using this 
device. Keep this manual for future reference.

Safety

Use

Meaning of the symbols on the device itself: Warning! This UVC device emits UV-C 
radiation, which can cause serious eye 
damage and/or damage to the skin. The UV 
lamp must therefore always be installed 
completely shielded from the eyes.

This device must be supplied through a residual 
current device (RCD) having a rated residual 
operating current not exceeding 30 mA.

Never look at a burning UV lamp. Do not 
switch on the lamp until it is fully shielded 
installed and fully submerged.

Ensure the voltage shown on the label 
matches the mains supply voltage.
This device must be connected to a socket 
which is earthed.

Always follow the safety instructions below for safe use 
of the device. Failure to follow these instructions may 
endanger persons or the environment.

Pressure filter with built-in UVC, suitable for ponds.
Suitable for water temperatures of minimum 
4°C to maximum 35°C. At water temperatures 
below or above these values, the device must 
be completely disconnected from the power 
supply
If water inside the filter freezes, drain off the 
water and ensure that the filter is dry.

Never operate the device without water.
This device may only be switched on if there is 
sufficient water flow.
Do not use for swimming pools and do not 
connect to drinking water supplies.
Place the filter in a dry and sheltered place. 
Not in direct sunlight.

Do not use for filtration of salt water, sewage 
water, flammable, corrosive and/or explosive 
liquids (e.g. petroleum, petrol, solvents), fats, 
oils or foodstuffs.

Danger electric current!

Danger UV-C radiation!

Warning!

Notice!

Meaning of symbols

This means an imminent danger due to 
electric current. Failure to follow the safety 
instructions can result in serious or fatal 
injury and/or serious damage to the product 
or environment.

This means a dangerous situation due to UV-C 
radiation. Failure to follow the safety 
instructions can result in serious eye damage 
and damage to the skin.

This means a dangerous situation. Failure to 
follow the safety instructions can result in 
moderate or minor personal injury and/or 
damage to the product or environment.

This means caution, useful information or 
advice.

Do not directly stare at the light source.

This device complies with all applicable EU 
standards.

This device is temporarily waterproof.

This device may not be disposed of with 
normal household waste but must be 
collected separately for recycling.

This UVC device produces harmful radiation, 
direct contact can be dangerous for the eyes 
and skin. Always turn off the UV lamp before 
opening.

The following warning symbols and/or signal words are 
used :
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Recycle information

Warranty conditions

This symbol indicates that this product (if it is 
discarded) may not be disposed of with 
normal household waste. Instead it must be 
handed in at an official collection centre (e.g. 

HWRC). Or can be returned to the dealer when 
purchasing a similar new product. Follow the 
applicable rules in your country for the separate 
collection of electrical and electronic products. 
Separate collection and recycling are better for the 
environment, public health and reduces waste.

2 years manufacturer’s warranty on materials 
and construction defects. Devices must be 
returned complete with all components, 
accompanied with an official proof of 

purchase confirming a purchase date for any warranty 
claims. Incomplete devices of which parts are missing, 
and devices without proof of purchase are not eligible 
for warranty. After receiving and checking, we will 
determine whether the device will be repaired or 
replaced. For a device repaired or replaced under 
warranty, the remaining time of the original warranty 
period applies.  
Carefully read the instructions on installation, use and 
maintenance. Damage due to incorrect use, damage 
due to contamination or not cleaning the device, glass 
breakage and damage to the cord are not covered by 
the warranty.  
Always keep the proof of purchase, without proof 
of purchase the warranty will be void!Modifications to the device may affect the 

safety. The warranty will also expire.
Aquadistri is not liable for any problems, 
damage or accidents due to incorrect use of 
this device.

Be careful with the combination of water and 
electricity. Do not operate with wet hands. 
Dry hands before carrying out maintenance.

Notice! The UV lamp becomes warm. Allow 
the lamp to cool for at least 10 minutes before 
carrying out maintenance.

This device can be used by children aged from 
8 years and above, persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge, if they 
have been given supervision or instructions 
concerning the use of the device in a safe way 
and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the device. 
Cleaning and maintenance of the device shall 
not be done by children without supervision.

Protect the socket and plug against moisture. 
Use a drip loop to ensure that water cannot 
reach the socket via the power cord.
Don’t use the product if the device, quartz 
glass, cord or plug is damaged. Replace the 
quartz glass or return the device to your 
dealer for repair or recycling.

In the event of frost or the risk of frost, 
appropriate precautions must be taken to 
prevent it from freezing.

If the power cord or plug is damaged, the 
electrical part should be replaced.

Always switch off all devices in the pond 
before maintenance. Disconnect the plug(s) 
from the socket.
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Allgemeine Anweisung

Sicherheitshinweise

Anwendung

Bedeutung der Symbole auf dem Gerät selbst:

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, 
bevor Sie das Gerät verwenden. Bewahren Sie 
dieses Handbuch für den späteren Gebrauch auf.

Warnung! Dieses UVC-Gerät erzeugt UV-C-
Strahlung, die zu ernsthaften Augenschäden 
und/oder Schäden an der Haut führen kann. 
Die UV-Lampe muss daher immer vollständig 
von den Augen abgeschirmt installiert 
werden.

Dieses Gerät muss über einen Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem Bemessungsfehler
strom von maximal 30 mA versorgt sein.

Schauen Sie niemals eine brennende UV-
Lampe an. Schalten Sie die Lampe erst ein, 
wenn sie vollständig abgeschirmt installiert 
ist und vollständig eingetaucht ist.

Befolgen Sie stets die nachstehenden Sicherheits
hinweise zur sicheren Verwendung des Geräts. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Personen 
oder die Umgebung gefährden.

Druckfilter mit eingebautem UVC, geeignet für Teiche.
Geeignet für Wassertemperaturen von 
minimal 4°C bis maximal 35°C. Bei Wasser
temperaturen unter oder über diesen Werten 
muss das Gerät vollständig vom 
Wasserkreislauf getrennt werden.
Das Wasser im Filter darf auf keinen Fall 
einfrieren, lassen Sie das Wasser ab und 
stellen Sie sicher, dass der Filter trocken ist.

Betreiben Sie das Gerät niemals ohne Wasser.
Dieses Gerät sollte nur eingeschaltet werden, 
wenn der Wasserfluss ausreichend ist.
Nicht für Schwimmbecken verwenden und nicht 
an die Trinkwasserversorgung anschließen.
Stellen Sie den Filter an einen trockenen und 
geschützten Ort. Nicht im direkten Sonnenlicht.

Nicht verwenden zur Filtration von Salzwasser, 
Abwasser, brennbaren, ätzenden und/oder 
explosiven Flüssigkeiten (z. B. Petroleum, 
Benzin, Lösungsmittel), Fetten, Ölen oder 
Lebensmitteln.

Gefahr stromschlag!

Gefahr UV-C Strahlung!

Warnung!

Achtung!

Bedeutung der Symbole

Dies bedeutet eine unmittelbare Gefahr durch 
Stromschlag. Die Nichtbeachtung der Sicher
heitshinweise kann zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen und/oder schweren Schäden 
am Produkt oder der Umgebung führen.

Dies bedeutet eine gefährliche Situation, die 
durch UV-C-Strahlung verursacht wird. Die 
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 
kann zu ernsthaften Augenschäden oder 
Schäden an der Haut führen.

Dies bedeutet eine gefährliche Situation. Die 
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 
kann zu leichten bis mittelschweren 
Personenschäden und/oder Schäden am 
Produkt oder der Umgebung führen.

Dies bedeutet Vorsicht, nützliche 
Informationen oder Ratschläge.

Schauen Sie nicht auf die Lichtquelle.

Dieses Gerät entspricht den geltenden EU-
Normen.

Dieses Gerät ist vorübergehend wasserdicht.

Dieses Gerät darf nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden, sondern muss 
zum Recycling getrennt gesammelt werden.

Dieses UVC-Gerät erzeugt schädlichen Strahlung; 
direkter Kontakt ist möglicherweise 
gefährlich für Augen und Haut. Schalten Sie 
die UV-Lampe vor dem Öffnen aus.

Die folgenden Warnsymbole und/oder Signalwörter 
werden verwendet:
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Recycling-Information

Garantiebedingungen

Änderungen am Gerät können die Sicherheit 
beeinträchtigen. Die Garantie verfällt ebenfalls.

Seien Sie vorsichtig mit der Kombination von 
Wasser und Strom. Nicht mit nassen Händen 
bedienen. Trocknen Sie die Hände, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen.

Achtung! Die UV-Lampe wird warm. Lassen Sie 
die Lampe mindestens 10 Minuten abkühlen, 
bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
verwendet werden, wenn sie in sicherer Weise 
beaufsichtigt werden oder Anweisungen zum 
sicheren Gebrauch des Geräts erhalten haben 
und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung des 
Geräts durch den Benutzer darf nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Schützen Sie die Steckdose und den Stecker vor 
Feuchtigkeit. Verwenden Sie eine Tropfschleife, 
um sicherzustellen, dass kein Wasser über das 
Netzkabel in die Steckdose gelangen kann.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typen
schild angegebene Spannung mit der Netz
spannung übereinstimmt.
Dieses Gerät muss an eine geerdete Steckdose 
angeschlossen werden.

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Quarz
glas, das Gerät, das Kabel oder der Stecker 
beschädigt ist. Ersetzen Sie das Quarzglas 
oder geben Sie das Gerät zur Reparatur oder 
zum Recyceln an Ihren Händler zurück.

Im Falle von Frost oder Frostgefahr sind 
geeignete Vorkehrungen zu treffen, um einen 
Frostschaden zu verhindern.

Wenn das Netzkabel oder der Stecker 
beschädigt ist, sollte der elektrische Teil 
ausgetauscht werden.

Schalten Sie vor der Wartung immer alle 
Geräte im Teich aus. Ziehen Sie den/die 
Stecker aus der Steckdose.

Aquadistri haftet nicht für Probleme, Schäden 
oder Unfälle, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch dieses Gerätes entstehen.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt (falls es ausrangiert wird) nicht mit 
dem normalen Hausmüll entsorgt werden 
darf. Stattdessen muss es bei einer offiziellen 

Sammelstelle (z.B. den Wertstoffhöfen Ihrer Stadt oder 
Gemeinde) abgegeben werden oder es kann beim Kauf 
eines ähnlichen neuen Produkts an den Händler 
zurückgegeben werden. Beachten Sie die in Ihrem Land 
geltenden Vorschriften für die getrennte Entsorgung 
von elektrischen und elektronischen Produkten.  
Getrennte Entsorgung und Recycling ist besser für die 
Umwelt, die öffentliche Gesundheit und reduziert den 
Abfall.

2 Jahre Herstellergarantie auf Material- und 
Konstruktionsfehler. Geräte müssen komplett 
mit allen Komponenten zusammen und 
einem offiziellen Kaufbeleg, der das 

Kaufdatum bestätigt, zurückgeschickt werden, damit 
Garantieansprüche geltend gemacht werden können. 
Unvollständige Geräte, von denen Teile fehlen, und 
Geräte ohne Kaufnachweis kommen für die Garantie 
nicht in Frage. Nach Erhalt und Prüfung entscheiden 
wir, ob das Gerät repariert oder ersetzt wird. Für ein 
Gerät, das im Rahmen der Garantie repariert oder 
ersetzt wurde, gilt die Restdauer der ursprünglichen 
Garantiezeit.  
Lesen Sie die Anweisungen zu Installation, Gebrauch 
und Wartung sorgfältig durch. Schäden durch unsach
gemäßen Gebrauch, durch Verschmutzung und nicht 
Reinigen des Gerätes, Glasbruch und Beschädigung des 
Kabels sind nicht durch die Garantie abgedeckt.  
Heben Sie den Kaufbeleg immer als Garantienachweis 
auf, ohne Kaufbeleg erlischt die Garantie!
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Instructions générales

Lisez attentivement ce manuel avant 
d’utiliser l’appareil. Conservez ce manuel pour 
ses futures utilisations.

Sécurité

Utilisation

Signification des symboles sur l’appareil lui-même :

Attention ! Cet appareil UVC émet un 
rayonnement UV-C qui peut provoquer des 
lésions oculaires graves et/ou endommager la 
peau. La lampe UV doit donc toujours être 
installée complètement à l’abri des regards.

Cet appareil doit être alimenté par un 
dispositif à courant résiduel (DDR) dont le 
courant différentiel résiduel assigné ne 
dépasse pas 30 mA.

Ne regardez jamais une lampe UV allumée. 
N’allumez pas la lampe avant qu’elle ne soit 
installée à l’abri des regards et complètement 
immergée.

Suivez toujours les instructions de sécurité ci-dessous 
pour une utilisation sûre de l’appareil. Le non-respect 
de ces instructions peut mettre en danger les 
personnes ou l’environnement.

Filtre à pression avec UVC intégré, adapté aux bassins.
Convient pour des températures d’eau de 4°C 
minimum à 35°C maximum. Lorsque la 
température de l’eau est inférieure ou 
supérieure à ces valeurs, l’appareil doit être 
complètement déconnecté du circuit d’eau.
L’eau à l’intérieur du filtre ne doit jamais 
geler, vidangez l’eau et assurez-vous que le 
filtre est sec.

Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans eau.
Cet appareil ne peut être mis en marche que si 
le débit d’eau est suffisant.
Ne pas utiliser pour les piscines et ne pas le 
raccorder à une alimentation en eau potable.
Placez le filtre dans un endroit sec et abrité. 
Ne pas l’exposer à la lumière directe du soleil.

Ne pas utiliser pour la filtration d’eau salée, 
d’eau d’égout, de liquides inflammables, 
corrosifs et/ou explosifs (par exemple, 
pétrole, essence, solvants), de graisses, 
d’huiles ou de produits alimentaires.

Danger électrique !

Danger UV-C !

Attention !

Remarque !

Signification des symboles

Cela signifie un danger imminent dû à un choc 
électrique. Le non-respect des consignes de 
sécurité peut entraîner des blessures graves 
ou mortelles et / ou des dommages graves au 
produit ou à l’environnement.

Cela signifie une situation dangereuse causée 
par le rayonnement UV-C, le non-respect des 
consignes de sécurité peut provoquer des 
lésions oculaires graves ou endommager la peau.

Cela signifie une situation dangereuse. Le 
non-respect des consignes de sécurité peut 
entraîner des blessures corporelles mineures 
ou légères et / ou des dommages au produit 
ou à l’environnement.

Cela signifie prudence, informations utiles ou 
conseils.

Ne regardez pas la source de lumière.

Cet appareil est conforme aux normes 
européennes applicables.

Cet appareil est temporairement étanche.

Cet appareil ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères normales mais doit être 
collecté séparément pour être recyclé.

Cet appareil UVC émet un rayonnement UV-C, 
le contact direct peut être dangereux pour les 
yeux et la peau. Éteignez la lampe UV avant 
de l’ouvrir.

Les symboles d’avertissement et/ou les mentions 
d’avertissement suivants sont utilisés :
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Information de recyclage

Conditions de garantie

Ce symbole indique que ce produit (s’il est 
jeté) ne peut pas être éliminé avec les ordures 
ménagères normales. Au lieu de cela, il doit 
être déposé dans un centre de collecte 

officiel, ou peut être retourné au revendeur lors de 
l’achat d’un nouveau produit similaire. Suivez les règles 
applicables dans votre pays pour la collecte séparée des 
produits électriques et électroniques.  
La collecte et le recyclage séparés sont meilleurs pour 
l’environnement, la santé publique et réduisent les 
déchets.

Garantie du fabricant de 2 ans sur les défauts 
de matériaux et de construction. Les appareils 
doivent être retournés complets avec tous les 
composants, accompagnés d’une preuve 

d’achat officielle confirmant une date d’achat pour 
toute réclamation sous garantie. Les appareils 
incomplets dont des pièces sont manquantes et les 
appareils sans preuve d’achat ne sont pas éligibles à la 
garantie. Après réception et vérification, nous 
déterminerons si l’appareil sera réparé ou remplacé. 
Pour un appareil réparé ou remplacé sous garantie, le 
temps restant de la période de garantie d’origine 
s’applique.  
Lisez attentivement les instructions d’installation, 
d’utilisation et d’entretien. Les dommages dus à une 
mauvaise utilisation, les dommages dus à la conta
mination par un détergent, les dommages dus au 
manque d’entretien et de nettoyage, les bris de verre et 
les dommages au câble, ne sont pas couverts par la 
garantie.  
Gardez toujours la preuve d’achat, sans preuve 
d’achat la garantie sera annulée !

Les modifications apportées à l’appareil 
peuvent affecter la sécurité. La garantie 
expirera également.
Aquadistri n’est pas responsable des 
problèmes, dommages ou accidents dus à une 
utilisation incorrecte de cet appareil.

Soyez prudent lorsque vous combinez l’eau et 
l’électricité. Ne pas utiliser l’appareil avec des 
mains mouillées. Séchez vos mains avant 
d’effectuer l’entretien.

Remarque ! La lampe UV devient chaude. 
Laissez la lampe refroidir pendant au moins 
10 minutes avant d’effectuer l’entretien.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expé
rience et de connaissances, s’ils ont reçu une 
supervision ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil de manière sûre et 
comprendre les dangers impliqués. Les 
enfants ne peuvent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur de 
l’appareil ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

Protégez la prise et la fiche de l’humidité. 
Utilisez une boucle d’égouttage pour éviter 
que de l’eau ne pénètre dans la prise par le 
cordon d’alimentation.

Vérifier que la tension indiquée sur l’étiquette 
correspond à la tension du réseau.
Cet appareil doit être connecté à une prise de 
terre.

N’utilisez pas le produit si l’appareil, le quartz, 
le cordon ou la fiche sont endommagés. 
Remplacez le quartz ou retournez l’appareil à 
votre revendeur pour réparation ou recyclage.

En cas de gel ou de risque de gel, des 
précautions appropriées doivent être prises 
pour éviter que la lampe ne gèle.

Si le cordon d’alimentation ou la fiche est 
endommagé, la partie électrique doit être 
remplacée.

Éteignez toujours tous les appareils du bassin 
avant l’entretien. Débranchez la ou les fiches 
de la prise.
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Algemene instructies
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor 
toekomstig gebruik.

Veiligheid

Toepassing

Betekenis van de symbolen op het apparaat zelf:

Waarschuwing! Dit apparaat produceert UV-C 
straling, wat ernstig oogletsel en/of schade 
aan de huid kan veroorzaken. De UV-lamp 
moet daarom altijd volledig afgeschermd 
voor de ogen geïnstalleerd worden.

Dit apparaat moet van stroom worden voor
zien via een aardlekschakelaar (ALS) met een 
nominale lekstroom van maximaal 30 mA.

Kijk nooit naar een brandende UV-lamp. 
Schakel de lamp niet in voordat deze volledig 
afgeschermd is geïnstalleerd en volledig is 
ondergedompeld.

Neem de onderstaande veiligheidsinstructies altijd in 
acht voor een veilig gebruik van het apparaat. Het niet 
in acht nemen van deze instructies kan gevaar 
opleveren voor personen of de omgeving.

Drukfilter met ingebouwde UVC, geschikt voor vijvers.
Geschikt voor watertemperaturen van 
minimaal 4°C tot maximaal 35°C. Bij 
watertemperaturen beneden of boven deze 
waardes, dient het apparaat volledig van het 
watercircuit worden afgesloten.
Het water in het filter mag nooit bevriezen, 
laat het water weglopen en zorgt dat het 
filter droog is.

Het apparaat nooit zonder water gebruiken.
Dit apparaat mag alleen ingeschakeld zijn als 
er voldoende waterdoorstroom is.
Niet gebruiken voor zwembaden en niet 
aansluiten op drinkwatervoorzieningen.
Plaats het filter op een droge en beschutte 
plaats. Niet in direct zonlicht.

Niet gebruiken voor de filtratie van zoutwater, 
rioolwater, ontvlambare, bijtende en/of 
explosieve vloeistoffen (bv. petroleum, 
benzine, oplosmiddelen), vetten, oliën of 
voedingsmiddelen.

Gevaar Spanning!

Gevaar UV straling!

Waarschuwing!

Opmerking!

Betekenis van symbolen

Dit betekent een dreigend gevaar door 
elektrische schok, indien de veiligheids
instructies niet worden opgevolgd kan dit 
leiden tot ernstig of dodelijk letsel en/of 
ernstige schade aan het product of omgeving.

Dit betekent een gevaarlijke situatie door 
UV-C straling, indien de veiligheidsinstructies 
niet worden opgevolgd kan dit leiden tot 
ernstig oogletsel of schade aan de huid.

Dit betekent een gevaarlijke situatie, indien 
de veiligheidsinstructies niet worden 
opgevolgd kan dit leiden tot gemiddeld of 
licht lichamelijk letsel en/of schade aan het 
product of omgeving.

Dit betekent voorzichtig, nuttige informatie 
of advies.

Niet naar de lichtbron kijken.

Dit apparaat voldoet aan de geldende EU 
normen.

Dit apparaat is tijdelijk waterdicht.

Dit apparaat mag niet met het normale 
huishoudelijk afval afgedankt worden, maar 
moet gescheiden worden ingezameld voor 
recycling.

Dit UVC-apparaat produceert schadelijke 
straling, rechtstreeks contact kan gevaarlijk 
zijn voor de ogen en huid. Schakel de UV-
lamp uit vóór het openen.

De volgende waarschuwingssymbolen en/of 
signaalwoorden worden gebruikt:
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Recycling informatie

Garantievoorwaarden

Dit symbool geeft aan dat dit product (als het 
wordt afgedankt) niet samen met het 
gewone huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid, maar moet worden ingeleverd 

bij een officieel inzamelpunt (bv. Milieustraat), of kan 
worden ingeleverd bij het verkooppunt tijdens de 
aankoop van een vergelijkbaar nieuw product. Volg de 
in uw land geldende regels voor het gescheiden 
inzamelen van elektrische en elektronische producten.  
Gescheiden inzameling en recycling is beter voor het 
milieu, de volksgezondheid en zorgt voor minder afval.

2 jaar fabrieksgarantie op materiaal en 
constructiefouten. Het apparaat dient 
compleet, met alle onderdelen en het 
originele aankoopbewijs met daarop de 

aankoopdatum, ter garantie aangeboden worden. Een 
apparaat waarvan onderdelen missen of zonder 
aankoopbewijs komt niet in aanmerking voor garantie! 
Na ontvangst zullen wij het apparaat controleren. 
Daarna wordt door ons bepaald of het apparaat in 
aanmerking komt voor reparatie of vervanging. Voor 
een apparaat dat onder garantie is gerepareerd of 
vervangen, is de resterende tijd van de oorspronkelijke 
garantieperiode van toepassing.  
Lees de instructies over installatie, gebruik en 
onderhoud zorgvuldig door. Schade door verkeerd 
gebruik, door vervuiling of het niet reinigen van het 
apparaat, glasbreuk en schade aan het snoer, vallen 
niet onder de garantie.  
Bewaar altijd het aankoopbewijs, zonder aan
koopbewijs kunt u geen aanspraak maken op 
garantie!

Wijzigingen aan het apparaat kunnen 
gevolgen hebben voor de veiligheid. Ook de 
garantie komt hierbij te vervallen.
Aquadistri is niet aansprakelijk voor 
problemen, schade of ongevallen als gevolg 
van onjuist gebruik van dit apparaat.

Wees voorzichtig met de combinatie van 
water en elektriciteit. Niet bedienen met 
natte handen. Droog uw handen voordat u 
onderhoud uitvoert.

Opmerking! De UV-lamp wordt warm. Laat de 
lamp minstens 10 minuten afkoelen voordat 
u onderhoud uitvoert.

Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke capaciteiten of weinig ervaring en 
kennis, mits zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen voor veilig 
gebruik van dit apparaat en begrijpen welke 
gevaren het gebruik met zich mee kan 
brengen. Kinderen mogen niet met dit 
apparaat spelen. Kinderen mogen het 
apparaat niet zonder toezicht reinigen of 
onderhouden.

Bescherm het stopcontact en de stekker 
tegen vocht. Zorg door middel van een 
druppellus dat water niet via het netsnoer in 
het stopcontact kan komen.

Controleer of de spanning die op het label 
wordt aangegeven, overeenkomt met de 
netspanning.
Dit apparaat moet worden aangesloten op 
een geaard stopcontact.

Het apparaat niet gebruiken bij schade aan 
het kwartsglas, apparaat, snoer of stekker. 
Vervang het kwartsglas of bied het apparaat 
bij uw dealer aan voor reparatie of recycling.

Bij (kans op) vorst dienen passende 
voorzorgsmaatregelen te worden genomen, 
om bevriezing te voorkomen.

Als het netsnoer of stekker beschadigd is, 
dient de elektrische deel te worden vervangen.

Schakel voor onderhoud altijd alle apparaten 
in de vijver uit. Haal de stekker(s) uit het stop
contact.
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Kontrollér, at den spænding, der er angivet på 
etiketten, svarer til netspændingen.
Denne enhed skal tilsluttes en stikkontakt 
med jordforbindelse.

Generelle instruktioner
Læs denne betjeningsvejledning 
omhyggeligt, før du bruger apparatet. 
Opbevar denne betjeningsvejledning til 
senere brug.

Betydningen af symbolerne på selve enheden:

Fare for elektrisk strøm!

Fare for UV-stråling!

Advarsel!

Bemærk!

Betydning af symboler

Dette udgør en overhængende fare på grund 
af elektrisk stød, og hvis sikkerheds
instruktionerne ikke følges, kan det resultere 
i alvorlig eller dødelig personskade og/eller 
alvorlig skade på produktet eller miljøet.

Det er en farlig situation på grund af UV-C-
stråling, og hvis sikkerhedsanvisningerne 
ikke følges, kan det føre til alvorlige 
øjenskader eller hudskader.

Dette er en farlig situation, og hvis 
sikkerhedsinstruktionerne ikke følges, kan 
det resultere i almindelige eller lette 
personskader og/eller skader på produktet 
eller miljøet.

Det betyder advarsel, nyttig information eller 
råd.

Lad være med at kigge på lyskilden.

Denne enhed er i overensstemmelse med de 
gældende EU-standarder.

Enheden er midlertidigt vandtæt.

Denne UVC-enhed producerer skadelig 
stråling, og direkte kontakt kan være farlig 
for øjne og hud. Sluk for UV-lampen, før du 
åbner den.

Følgende advarselssymboler og/eller signalord 
anvendes:

Sikkerhed

Anvendelse

Advarsel! Denne enhed producerer UV-C-
stråling, som kan forårsage alvorlige 
øjenskader og/eller hudskader. UV-lampen 
skal derfor altid installeres helt afskærmet fra 
øjnene.

Denne enhed skal forsynes med strøm via en 
fejlstrømsafbryder med en nominel fejlstrøm 
på højst 30 mA.

Se aldrig på en brændende UV-lampe. Tænd 
ikke for lampen, før den er installeret helt 
afskærmet og helt nedsænket.

Overhold altid nedenstående sikkerhedsanvisninger for 
sikker brug af apparatet. Manglende overholdelse af 
disse instruktioner kan medføre fare for personer eller 
miljø.

Trykfilter med indbygget UVC, velegnet til damme.
Velegnet til vandtemperaturer fra minimum 
4°C til maksimum 35°C. Ved vandtemperaturer 
under eller over disse værdier skal enheden 
kobles helt fra vandkredsløbet.
Vandet i filteret må aldrig fryse, dræn vandet, 
og sørg for, at filteret er tørt.

Kør aldrig apparatet uden vand.
Denne enhed må kun tændes, hvis der er 
tilstrækkelig vandgennemstrømning.
Må ikke bruges til svømmebassiner og må 
ikke tilsluttes drikkevandsforsyninger.
Placer filteret på et tørt og beskyttet sted. 
Ikke i direkte sollys.

Må ikke anvendes til filtrering af saltvand, 
spildevand, brændbare, ætsende og/eller 
eksplosive væsker (f.eks. petroleum, benzin, 
opløsningsmidler), fedtstoffer, olier eller 
fødevarer.

Denne enhed må ikke bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald, men 
skal indsamles separat til genbrug.
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Information om genbrug

Garantibetingelser

Dette symbol angiver, at dette produkt (når 
det kasseres) ikke må bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald, men 
skal afleveres på et officielt indsamlingssted 

(f.eks. miljøstation) eller kan afleveres på salgsstedet 
ved køb af et lignende nyt produkt. Følg de regler for 
separat indsamling af elektriske og elektroniske 
produkter, der gælder i dit land.  
Separat indsamling og genbrug er bedre for miljøet, 
folkesundheden og reducerer mængden af affald.

2 års producentgaranti på materiale- og 
konstruktionsfejl. Apparatet skal indleveres 
til garantien komplet med alle dele og den 
originale kvittering, der viser købsdatoen. En 

enhed med manglende dele eller uden købsbevis er 
ikke berettiget til garanti! Efter modtagelsen 
kontrollerer vi enheden. Vi vil derefter afgøre, om 
enheden er berettiget til reparation eller udskiftning. 
For en enhed, der er repareret eller udskiftet under 
garantien, gælder den resterende tid af den oprindelige 
garantiperiode.  
Læs venligst instruktionerne om installation, brug og 
vedligeholdelse omhyggeligt. Skader, der skyldes 
forkert brug, forurening eller manglende rengøring af 
apparatet, glasskår og beskadigelse af ledningen, er 
ikke dækket af garantien.  
Opbevar altid købsbeviset, uden købsbevis kan du 
ikke gøre krav på garantien!

Ændringer af enheden kan påvirke 
sikkerheden. Dette vil også gøre garantien 
ugyldig.
Aquadistri er ikke ansvarlig for problemer, 
skader eller ulykker, der skyldes forkert brug 
af denne enhed.

Vær forsigtig, når du kombinerer vand og 
elektricitet. Betjen ikke med våde hænder. 
Tør hænderne, før du udfører vedligeholdelse.

Bemærk! UV-lampen bliver varm. Lad lampen 
køle af i mindst 10 minutter før service.

Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og 
opefter og af personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller ringe 
erfaring og viden, forudsat at de er under 
opsyn eller har modtaget instruktion i sikker 
brug af dette apparat og forstår de farer, der 
er forbundet med brugen af det. Børn må ikke 
lege med dette apparat. Børn må ikke 
rengøre eller vedligeholde apparatet uden 
opsyn.

Beskyt stikkontakten og stikket mod fugt. 
Brug en drypbøjle for at sikre, at der ikke kan 
komme vand ind i stikkontakten gennem 
netledningen.
Brug ikke apparatet, hvis kvartsglasset, 
apparatet, ledningen eller stikket er 
beskadiget. Udskift kvartsglasset, eller 
aflever apparatet til din forhandler til 
reparation eller genbrug.

I tilfælde af (risiko for) frost skal der tages 
passende forholdsregler for at forhindre 
frysning.

Hvis netledningen eller stikket er beskadiget, 
skal den elektriske del udskiftes.

Sluk altid for alle enheder i bassinet før 
vedligeholdelse. Tag stikket ud af 
stikkontakten.
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Istruzioni generali
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere 
attentamente le presenti istruzioni per l’uso. 
Conservare queste istruzioni per l’uso per un 
uso futuro.

Sicurezza

Applicazione

Significato dei simboli sul dispositivo stesso:

Attenzione! Questo dispositivo produce 
radiazioni UV-C che possono causare gravi 
danni agli occhi e/o alla pelle. Pertanto, la 
lampada UV deve essere sempre installata al 
riparo dagli occhi.

L’apparecchio deve essere alimentato tramite 
un dispositivo a corrente residua (RCD/DDR) 
con una corrente differenziale nominale non 
superiore a 30 mA.

Non guardare mai una lampada UV accesa. 
Non accendere la lampada prima di averla 
installata completamente schermata e 
completamente immersa.

Per un uso sicuro dell’apparecchio, osservare sempre le 
istruzioni di sicurezza riportate di seguito. La mancata 
osservanza di queste istruzioni può essere causa di 
pericolo per le persone o per l’ambiente.

Filtro a pressione con UVC integrato, adatto per laghetti.
Adatto a temperature dell’acqua da un minimo 
di 4°C a un massimo di 35°C. A temperature 
dell’acqua inferiori o superiori a questi valori, 
il dispositivo deve essere completamente 
scollegato dal circuito dell’acqua.
L’acqua nel filtro non deve mai congelare, 
scaricare l’acqua e assicurarsi che il filtro sia 
asciutto.

Non utilizzare mai l’apparecchio senza acqua.
Questo dispositivo può essere acceso solo in 
presenza di un flusso d’acqua sufficiente.
Non utilizzare per piscine e non collegare 
all’acqua potabile.
Collocare il filtro in un luogo asciutto e 
riparato. Non esporre il filtro alla luce diretta 
del sole.

Non utilizzare per la filtrazione di acqua 
salata, acque di scarico, liquidi infiammabili, 
corrosivi e/o esplosivi (ad es. petrolio, 
benzina, solventi), grassi, oli o alimenti.

Pericolo di corrente elettrica!

Pericolo radiazioni UV!

Attenzione!

Nota!

Significato dei simboli

Questo rappresenta un pericolo imminente 
dovuto a scosse elettriche; se le istruzioni di 
sicurezza non vengono seguite, possono 
verificarsi lesioni gravi o mortali e/o gravi 
danni al prodotto o all’ambiente.

Questo rappresenta una situazione pericolosa 
a causa delle radiazioni UV-C, che se non 
vengono seguite le istruzioni di sicurezza 
possono causare gravi lesioni agli occhi o 
danni alla pelle.

Se non si seguono le istruzioni di sicurezza, si 
possono verificare lesioni fisiche medie o 
leggere e/o danni al prodotto o all’ambiente.

Significa cautela, informazioni o consigli utili.

Non guardate la fonte di luce.

Questo dispositivo è conforme agli attuali 
standard UE.

Il dispositivo è temporaneamente 
impermeabile.

Questo dispositivo non deve essere smaltito 
con i normali rifiuti domestici, ma deve essere 
raccolto separatamente per il riciclaggio.

Questo dispositivo UVC produce radiazioni 
nocive, il cui contatto diretto può essere 
pericoloso per gli occhi e la pelle. Spegnere la 
lampada UV prima di aprirla.

Sono utilizzati i seguenti simboli di avvertenza e/o 
segnali di pericolo:



IT

Informazioni sul riciclaggio

Condizioni di garanzia

Questo simbolo indica che questo prodotto 
(una volta dismesso) non deve essere smaltito 
insieme ai normali rifiuti domestici, ma deve 
essere consegnato presso un punto di raccolta 

ufficiale (ad esempio un sito ambientale), oppure può 
essere consegnato presso il punto vendita al momento 
dell’acquisto di un nuovo prodotto simile. Seguite le 
regole per la raccolta differenziata dei prodotti elettrici 
ed elettronici vigenti nel vostro Paese.  
La raccolta differenziata e il riciclaggio sono migliori 
per l’ambiente e la salute pubblica e riducono i rifiuti.

2 anni di garanzia del produttore sui difetti di 
materiale e di costruzione. L’apparecchio deve 
essere presentato in garanzia completo di 
tutte le parti e dello scontrino originale con la 

data di acquisto. Un apparecchio con parti mancanti o 
senza prova d’acquisto non ha diritto alla garanzia! 
Dopo aver ricevuto l’apparecchio, lo controlleremo. 
Determineremo quindi se il dispositivo è idoneo per la 
riparazione o la sostituzione. Per un dispositivo riparato 
o sostituito in garanzia, si applica la durata residua del 
periodo di garanzia originale.  
Leggere attentamente le istruzioni per l’installazione, 
l’uso e la manutenzione. I danni causati da un uso 
improprio, dalla contaminazione o dalla mancata 
pulizia dell’apparecchio, dalla rottura del vetro e dal 
danneggiamento del cavo non sono coperti dalla 
garanzia.  
Conservare sempre la prova d’acquisto, senza la 
quale non è possibile far valere la garanzia!

Le modifiche apportate al dispositivo possono 
compromettere la sicurezza. Ciò comporta 
anche l’annullamento della garanzia.
Aquadistri non è responsabile di eventuali 
problemi, danni o incidenti derivanti dall’uso 
improprio di questo dispositivo.

Prestare attenzione quando si combinano 
acqua ed elettricità. Non operare con le mani 
bagnate. Asciugare le mani prima di eseguire 
la manutenzione.

Attenzione! La lampada UV si surriscalda. 
Lasciare raffreddare la lampada per almeno 
10 minuti prima di procedere alla 
manutenzione.

Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età pari o superiore a 8 anni e da 
persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e 
conoscenza, a condizione che siano 
sorvegliati o che abbiano ricevuto istruzioni 
sull’uso sicuro di questo apparecchio e che 
comprendano i pericoli connessi al suo 
utilizzo. I bambini non devono giocare con 
questo apparecchio. I bambini non devono 
pulire o effettuare la manutenzione 
dell’apparecchio senza supervisione.

Proteggere la presa e la spina dall’umidità. 
Utilizzare un anello di sgocciolamento per 
evitare che l’acqua penetri nella presa 
attraverso il cavo di alimentazione.

Verificare che la tensione indicata sull’etichetta 
corrisponda alla tensione di rete.
Questo dispositivo deve essere collegato a 
una presa di corrente con messa a terra.

Non utilizzare l’apparecchio se il vetro di 
quarzo, l’apparecchio, il cavo o la spina sono 
danneggiati. Sostituire il vetro di quarzo o 
consegnare l’apparecchio al rivenditore per la 
riparazione o il riciclaggio.

In caso di (rischio di) gelo, è necessario 
prendere le opportune precauzioni per 
evitare il congelamento.

Se il cavo di alimentazione o la spina sono 
danneggiati, è necessario sostituire la parte 
elettrica.

Prima della manutenzione, spegnere sempre 
tutti i dispositivi presenti nel laghetto. 
Staccare la spina o le spine.
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